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PREFACE 


The excellent reception given by clergy and laity to the new 
translation of the Divine Liturgy made by members of the 
Faculty of Holy Cross Greek Orthodox School of Theology/- 
Hellenic College has encouraged us to proceede to the next 
step: the production of a hymnal using the new translation. 

Holy Cross Orthodox Press has been extremely fortunate 
in Nicolas E. Maragos M.D., a musician of rare talent and 
great sensitivity and a human being of great generosity. The 
music, therefore, in the Holy Cross Hymnal is the work and 
gift of Dr. Maragos whom we wish to thank very much for 
sharing with us his great talent and faith. 

Thanks are also extended to the translators of the text of 
the Liturgy: Fathers Alkiviadis C. Calivas, Theodore G. 
Stylianopoulos, Peter Chamberas, and Thomas FitzGerald, as 
well as to Dr. Michael Featherstone, Fathers Nicholas W. 
Kasemeotes and Nicholas M. Kastanas whose help towards the 
publication of the Hymnal has been invaluable. 

Finally, much is owed to Archbishop Iakovos for his con- 
tinued support and encouragement and to Metropolitan Silas, 
the new president of Hellenic College/Holy Cross Greek Or- 
thodox School of Theology, for his interest in all things educa- 
tional and scholarly. 


Fr. N. Michael Vaporis 
Director, Holy Cross Orthodox Press 


Musical Preface 


With every new translation of our liturgical heritage into 
English comes the responsibility of also ‘‘translating’’ the mu- 
sical line. It is to this end that a melody line is integrated with 
the English words as a vehicle to their understanding. It is and 
has always been this writer’s view that the words and music of 
a hymn must fit together, not that one must fit into the other. 
Therefore, if the words change, so must the music, but how 
should that be accomplished? An attempt has been made to pre- 
serve what is considered essential for the worship service and 
its music, that which has been called ‘‘ethos,’’ i.e., the spirit of 
the original musical line in its conveyance of the words. The 
music sounds unmistakably ‘‘Greek’’ in character and not at 
all foreign to the ear. The English melodies may at times feel 
strange, but hopefully only until they are envisioned in their 
rightful context with the new English translation and not in com- 
parison with the traditional Greek melodies written for a Greek 
text. To this end we are being very bold, and yet we are not; 
new melodies are written, and yet they are old; different words 
are spoken and yet their identity and meaning lie in the cen- 
turies of Orthodox worship before us. 

The purpose of this hymnal is threefold. First, 1t encompasses 
the new English translations written by the scholars at Hellenic 
College/Holy Cross School of Theology in Brookline, MA, and 
comes the closest to the Orthodox worship spirit of any setting 
thus far. Secondly, by closely mirroring the familiar Greek text 
and melody with the English this book can be used as an educa- 
tional tool no matter which language or whatever mix of lan- 
guages is used in any one service. Parishioners need only glance 
between facing pages to realize this value to themselves and to 
their ability to ‘‘knowledgeably worship.’’ Finally, and most 
important, it preserves the identity of the church choir in the 
leadership role of our liturgical music and yet allows full par- 
ticipation of the congregation in the service. To accomplish this 
final task it has been necessary to arrange three- and four-part 
choral music with the same melody line as in this hymnal. At 
present the three-part (SAB) music exists, and the four-part 
(SATB) arrangement is being written. Thus the choir will be 

1X 


able to sing the musical setting and the congregation will sing 
the melody line with them. 

It is not possible to write a separate hymnal for every piece 
of choir music available today, although it may be a most de- 
sirable situation to have. It is also not feasible or wise for some 
of our larger choirs to sing the same liturgical setting every Sun- 
day. Lastly, it is not in our best interest to deny innovation to- 
day, for it may become tradition tomorrow. Consequently, this 
hymnal and its accompanying choral settings are in no way pro- 
posed to limit musical endeavor, deter musical aspiration or 
delete a future musical repertoire which, if we have done our 
job properly, will surpass what is available today. Instead it is 
meant to be a vehicle for learning about and worshipping in 
our Orthodox Church, to be used periodically as is seen fit, and 
as such it will point the way toward greater participation in our 
liturgical worship. 

Finally, no work of this magnitude is done without support 
from people aspiring to accomplish the same task. To this end 
I sincerely thank the following people for their efforts and in- 
put into the music of this hymnal; Fathers NICHOLAS 
KASEMEOTES, N. MICHAEL VAPORIS, and NICHOLAS 
KASTANAS; The members of the National Forum of Greek Or- 
thodox Church Musicians, especially DR. VICKI PAPPAS, chair- 
man, and members of the review committee including DR. FRANK 
DESBY, PRESVYTERA ANNA GALLOS, and DR. TIKEY ZES; 
DR. DIMITRI CONOMOS; MR. GUS CHAFOULIAS, and MR. 
TED CHAFOULIAS for their support in bringing this hymnal 
to its first printing; finally, those who graciously gave me the 
time to do this important work, and to whom this hymnal is 
dedicated: CONNIE, TIA, JOHN and MARIYA. 


Nicolas E. Maragos 


THE DIVINE LITURGY OF OUR FATHER AMONG THE 
SAINTS JOHN CHRYSOSTOM 


H @EIA AEITOYPITIA TOY EN ATIOI2Z 
IIATPOX HMQN IQANNOY TOY XPYZOZTOMOY 


DOXA SI TO DIXANTI TO FOS 
1 AOEA XOI TQ AEIZANTI TO ®QY 
|| 
ed 


PE ee ee Oe = eee 


Ad -fa Loto Se-Eav-7 TO gods. Ao-&a & O0b- 
Do-xa Si to di-xan-di to fos. Do- xa en i- 


Wi -oTras O€ - wW Kal €-mt Yano eb - pn - wm 
psi - stis The -o ke e-pi gis i- ri - ni 


év av -@pw -Tas ev- 60 - KL - a. 
en an-thro - pis ev - do - ki - a. 


Le ™po -OKv - vou- yep LE 60 - £0 - dO - YOU - peV 
Se pro - ski - nou-men Se do - xo~- lo -gou-men 


Le EU-ya - pl - oTrod - ypev__s—sOXan 


du - a@ THv wpe - ya - An Lov 50. (- Eav. 


mnos — 


Kal 
ke 


oov Xpt- ore 
sou Hri - ste 


Qv TOU 


ron 


g 2 
S & 
© O 
ww 
i> 3 
e& S 
cr 

3a 
gee 
oa 
3 & 
3 og 
Yan 
es 
— 

= 
39 
3 0 


2” A lS CES EO” Dl Ef © DSR! See] el GS" een eee Ee” Cea 


IIlpoo-5e-Ear THnV 5€ -n-ow N-y@v O Ka-ON-pMe-vos EK 
Pros-de- xe tin de-i -sin i -mon o ka-thi-me-nos ek 


Se - £t - wv Tov Ila-tpoc Kam €- AE-N - OO N- Mas. 
de - xi- on tou Pa -tros ke e- le -i - son i - mas. 


Lv ek - VOSS Kv - pt - os IT - n- covs Xp- 


oros 6=— ets, (sd 86—C( eS CEG SCO ~- 08 =Mla-rpdc. “A - pnp. 
stos is do - xan The -ou’ Pa-tros. A - min. 


a 

” ERAS REEL VET (GELS PAAR) GG CE Ee be eee wee eee ie 
Ga eee ee eee es Ss a eee eee es: es ee ee 
Cao A RS "ee es ee 
_Y @ @ —" [ds J | JT] gZ ~~ IC @ @ 


KaO’ €- Kd -ornv )- we -pav ev -dO -yn-ow LE Kat ai- 
Kath’e -ka - stin i -me-ran ev-lo-gi-so Se ke e- 


ve - OW TO O-vO-Uad__ Loveis to ai-@® - va 
ne - so to o-no-ma__ Souis ton e- o 


Kat ei¢ TOV al- @® - va TU a - @® - vos. 
ke is ton e@ - oO e 


w cov Ku-pt- € 


Ka-ta- & - 


i 


en ti 


o- son Ky-rn-e 


Ka - ta-xi - 


Aa 


- TN -TOUS dv - 


-Hap 


-Va 


a 


- mas. 


i 


Ev - lo - gi - tos 


VE - TOV 


a 
e 


Kat 
ke 


[cov 
- mon 


ma 


O- no- 


non to 


a 


\ 


ELS TOUS 
is tous 


’ 


OU 


p> 


e 


Sou 


to 


e 


Ky - ri - 


, 


- Tl 


nN 
il 


J 


- 7mep 7 
per 


- Oa 
ka - tha - 


~~ 


'N-Mas Ka 
i- mas 


ed 
ef’ 


- tos 1 


- gi 


Ev - lo 


DOv. 
Sou. 


i - min 


his 


t 


~~ ‘ 


HE, 


OOV___ 


DOU. 


- wap - TOV 


N 


i 


[Lov 
mou 


Si. 


- mar - ton 


du - ba - 


- gu - yov 


f 


- TE 


Ka 


mos Le 


€ 


Ku - pe - 


in to 


pi - 


O 


m 


The - os 


O 


1 


S; 


ti 


— $w-7¢6 


A 


- yn 


ma- pa Lo 77 


OS 


yt 


DE 
S 


, 


Ol 


‘ 


VG) - OKOU - 


Vv 


e 


-skou - si 


no 


OS 


gi - 


- pac. 
- mas. 


-hE-N- OO 


E 
e 


"A - 0a -va-Tos, 


A -yt -0¢ 


A 


wu 


i 


le - i - son 


gi - os A - tha-na- tos, 


Ao - talla-rp¢ kat Ti - & Kau ‘A-yl-w TIvev -ya - 71 
Do - xaPa-tri ke Yi - o ke A-gi-o Pnev-ma- ti 


Ka pny Kal a-eél Kat €l¢ TOUS al-W-vas TwV al - 
ke nin ke a-i ke is touse -o-nas tone - 


meses 
nes) Sere Rae ee eee 
a ees See ee ee 
i See ° ee Ee © ee eee [ft 


oxn-pos, “A-y-oc A - @a-va-tos € - AE-N-OOY N - YAS. 
shi- ros, A-gi-os A’ tha-na-tos e - le-i-soni- mas. 


The Doxology 


Glory to You who has shown us the light. 

Glory to God in the highest and on earth peace, good will 
among all. 

We praise You, we bless You, we worship You, we glorify 
You, we give thanks to You for Your great glory. 

O Lord, King, heavenly God, Father almighty; Lord, the 
only begotten Son, Jesus Christ, and Holy Spirit. 


O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father who takes 
away the sin of the world, have mercy on us, You take away 
the sins of the world. 

Receive our prayer, You who sit at the right hand of the 
Father, and have mercy on us. 

For You only are holy, You only are the Lord, Jesus Christ, 
to the glory of God the Father. Amen. 

Each day I will bless You and praise Your name forever. 

Grant, O Lord, to keep us from sin this day. 

Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers, and 
praised and glorified is Your name forever. 

O Lord, let Your mercy be upon us, as we trust in You. 

Blessed are You, O Lord, teach me Your commandments (3). 

O Lord, You have been our refuge from generation to 
generation. 

I have said: Lord, have mercy on me. 

Heal my soul, for I have sinned against You. 

O Lord, in You have I taken refuge. Teach me Your will, 
for You are my God. 

For in You is the source of life, and in Your light shall we 
see light. 

Extend your mercy to those who know You. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us (3). 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Now and forever and to the ages of ages. Amen. 

Holy Immortal, have mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. 
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Today salvation has come to the world. Let us sing praises to 
Him who rose from the tomb, and is the Leader of our life. 
For by destroying death by death, He has given us the victory 
and the great mercy. 
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THE DIVINE LITURGY OF OUR FATHER AMONG THE 
SAINTS JOHN CHRYSOSTOM 


H @EIA AEITOYPYIA TOY EN ATIOIZ 
ITATPOXY HMQN IOQANNOY TOY XPYZOZTOMOY 
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H OEIA AEITOYPIIA TOY ATIOY 
IQANNOY TOY XPYZLOLTOMOY 


Tepevc: EdAoynpévn fh Baosia tod Tlatpdc Kai tod Yiod Kai 
tov “‘Ayiov IIvebvuatoc, viv Kai di Kai sig TOLG Aidvac TOV 
aiOvav. 


Aaoc: 


H METAAH ZYNAIITH 


Tepevc: °Ev sipjvy tod Kupiov denda@pev. 


Tepevc: “Ynép tic av@bEv Eiptvns Kai Tic OMTNPIAS TOV Wo- 
YOv Nuav, Tod Kupiov dSenP@dpev. 


Tepevc: “YnEp tic eiptivns Tob ovbumavtos KOoLOD, svoTtabsiac 
TOV AYIMV TOD Ocodb "EKKANOIOV Kai Tig THV TAVTOV EVOOEWC, 
tov Kupiov denOdpuev. 


Tepevc: “Ynép Tov ayiov OiKOV TOUTOV Kai TOV WETA NiGTEWG, 
evAaBsiacs Kai POBov OEod siotdvtwv év abt, Tob Kupiov dSen- 


OMuUsvV. 
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THE DIVINE LITURGY OF 
SAINT JOHN CHRYSOSTOM 


Priest: Blessed is the kingdom of the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


THE GREAT LITANY 


Priest: In peace let us pray to the Lord. 


Sk. eee NLT 


Lord, have mer - Cy. 


Priest: For the peace of God and the salvation of our souls, let 
us pray to the Lord. 


People: 


Priest: For peace in the whole world, for the stability of the holy 
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord. 


Priest: For this holy house and for those who enter it with faith, 
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 
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Ku - pte -€, € - é- 7] -OOD. 
Ky - ri - e, e - le - i - son. 


Tepevc: “Ynép tod “Apyienioxdnov Hudv ("“Ovoua) Kai tod 
"ETLOKOTOL HUOV ("Ovoua), Tod tisiov mpEoPutEpion, Tic Ev 
Xpiot@ diaKkoviac, TAaVTOS TOD KATpPOV Kai TOD Aaod, Tod Kv- 
ptov Sendapev. 


Tepevc: “YEP TOD EvoEBODS Nudv EBvoOvG, TaONS APYTic Kai 
eEovoiacs év adt@, tod Kupiov dSenOapev. 


Tepevuc: “YNEP THS KOWOTHTOG KAI TIS MOAEWS TAUTNG, MAONG 
TOAEMS KAI YOPac Kai TOv TiotEL OiKOUVTOV Ev adTAIc, TOb 
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People: 
Rae Se 


Lord, have mer - cy. 


Priest: For our Archbishop (Name), our Bishop (Name), the 
honorable presbyters, the deacons in the service of Christ, and 
all the clergy and laity, let us pray to the Lord. 


People: 


Priest: For our country, the president, and all those in public 
service, let us pray to the Lord. 


People: 


Sa 
Lord,__. _——sihhave mer - cy. 


Priest: For this parish and city, for every city and country, and 
for the faithful who live in them, let us pray to the Lord. 


People: 


oct ee Sa 


Lord, have mer -_ cy. 


Priest: For favorable weather, an abundance of the fruits of the 
earth, and temperate seasons, let us pray to the Lord. 


Priest: 


Tepevc: “YnEP TAEOVTMV, OSOLTOPOVLVT@V, VOOOUVTOV, KALVOV- 
TOV, AIYLAAWTOV KAI TIS cMTNpiac ADTHvV, TOD Kupiov Senbo- 
LLEV. 
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Ky - ti - e, € 


Tepevc: “AvtiAapot, o@oov, EAENooV Kai S1aQvAGEoV Nuasc, 
O @&6c, TH of] Yaptt1. 


Tepevc: Tic navayiac, aypavtov, drEepevrAOynuEevns, EvddEovu, 
dSEoTOIVNS Hu@v OeotoKon Kai deimapbEvov Mapiac, wETA TAVv- 
TOV TOV CYIMV LVNUWOVEVOAVTEG, EAVTOLG Kai GAANAOVG Kai 
TAOAV THv CHOT|V NU®V Xpiot® TH Os napasbwopeba. 


Tepevuc: “Otl NPENEL GOL NAGA SOEQ, TYWt] Kai TPOOKVVNOLG, 
t® Tlatpi kai TO Yi® Kai TO ‘Ayi@ IIvevpati, viv Kai dei Kai 
EiG TOLVG AiM@vas TAV AiMvav. 
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Priest: For travelers by land, sea, and air, for the sick, the suf- 
fering, the captives, and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 


People: 


Priest: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, 
and distress, let us pray to the Lord. 


People: 


Rice Le “n>” 


Lord, have mer - cy. 


Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, 
O God, by Your grace. 


People: 


Priest: Remembering our most holy, pure, blessed, and glorious 
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all the saints, 
let us commit ourselves and one another and our whole life to 
Christ our God. 


People: 


To You, O Lord. 


Priest: For to You belong all glory, honor, and worship to the 
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and 
to the ages of ages. 
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A 
A - min. 


TO IIPQTON ANTI®QNON 


(Kai wdAdetai t0 A. “Avtipwvov, avvodevdpevov ano TO épvuviov') 


Taig mpe - ofed - ac Ho O€ - o - 7 - 
Tes pre - svi - es tis The - o - to - 


Tes pre - svi - es tis The- o - to - 


Kov L@ - TEP, O@ - oop  - pas. 
kou, So - ter,__ so - son i - mas. 


Tepevc: “Eti Kai Ett Ev eipnvyn tod Kuptov denda@pev. 


Aadoc: 
Kv - pt - €, € - AE - NH - OOV. 
Ky - ri - e, e - Je -i = son. 


Tepevc: “AvtiAaBpobd, o@aov, &AEnoov Kai d1agvAagov udc, 
O O&dc, TH of) yaprtt. 
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People: 


A - men. 


THE FIRST ANTIPHON 


(The designated verses from the Psalms are sung with the hymn:) 


By the in - ter - ces-sions of the The- 0 - to- 


By the in - ter - ces-sions of the The - o - to 


Priest: In peace let us again pray to the Lord. 


People: 


Go eee 7 
Lord, have mer - cy. 


Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, 
O God, by Your grace. 
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Tepevc: Tij¢ navayiac, aypavtov, dbrEpevAoynpevns, EvVS5dEov 
SEoTOIVHS HuU@v OeotdKov Kai dEemapbEvov Mapiac, wETa WAV: 
TOV TOV GyiWV LVNHWOVEvGAaVTEG, EAVTOLG KAI GAANAOUG Ka 
TACAV THV CHTV NL@V Xplot@ TH Ged napadapeda. 


Tepevc: “Ot1 ov TO KPaTOS Kai ood EoTIv fH Paolrsia Kai 
d0vapic Kai 7 66Ea tod Ilatpodc Kai tod Yiod Kai tod “Ayiov 
IIvevuatoc, viv Kai dei Kai Eig TOLVG Aidvac TOV AiMvov. 
AQoc: 


"A - Lnv. 
A - min. 


TO AEYTEPON ANTI®QNON 


(Kai wddAdetai to BY *Avtigwvov avuvodEevOMEVOV ANO TO EQUUVIOV') 


2© - oop 7 - pas, Ti - € ©8€ - ov, 6 a-va- 
1 


'Fig tac Ka@nuepivac wddAdEtal td: «Oo év ayioic 
davuaatdoc». 


20 


People: 


Priest: Remembering our most holy, pure, blessed, and glorious 
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all the saints, 
let us commit ourselves and one another, and our whole life to 
Christ our God. 


People: 


Priest: For Yours is the dominion, the kingdom, the power, and 
the glory of the Father and the Son and the Holy Spirit, now 
and forever and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


THE SECOND ANTIPHON 
(The designated verses from the Psalms are sung with the hymn.) 


People: 


! On weekdays we sing (‘‘who are wondrous 
among Your saints’’). 
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Tepevc: “Eti kai ét1 év eipyvy tod Kupiov dendapev. 


Aaoc: 
Kv - pe - € € + XE - N - OOD. 
Ky- ri - e, e- le - i= son. 


Tepevc: “AvtiAapod, o@oov, EAENnoov Kai diagvAagov Huds, 
0 @&6c, TH of} yapitt. 


Tepevc: Tic navayiac, aypavtov OrEpevrAOyNpEvys EvddEov, 
dSEoToOivns NU®V OEeotoKonv Kai deitapbEvov Mapiac, Weta Tav- 
TOV TOV AYIMV LVNWOVEvoavTEG, EavTOLG Kai GAANAOUG Kai 
TAGAV THv CHOTV NUOV Xplot@® TO Oe@ napavbwoueda. 


Aaoc: 


Lol, Ku - pt - 6. 
Si, Ky - mm - e 


Tepevc: “Ot vya8dc Kai PUdVOpM@NOs Osdc DTAPyYEIC, Kai Goi 
thv S06av avaréuropusev, TO Hatpi kai TO YiO kai TO “Ayiw 
IIivetuati, viv Kai asi Kai sic TOUS aidvac TOV AiMvav. 


Aaoc: 


TO TPITON ANTI®QNON 


(Kai wdaddetai to I. “*Avtigpwvov avvodevémevov ano tO 
‘Anodvtikiov’) 
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Priest: In peace let us again pray to the Lord. 
People: 


Bet ease Su 


have mer - Cy. 


Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, 
O God, by Your grace. 


Priest: Remembering our most holy, pure, blessed, and glorious 
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all the saints, 
let us commit ourselves and one another, and our whole life to 


Christ our God. 


Priest: For You are a good and loving God, and to You we give 
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and 
forever and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


THE THIRD ANTIPHON 


(The designated verses of the Psalms are sung with the Apolytikion.) 


ZI 


H MIKPA EIZOAOZX 


(Waddouéevov tod ’Anodvtikiov, yivetal 016 tod ‘TepEwco n Eicodoc 
ueta Tob Evayyediov. ‘O Tepedv<s mpodevxetal xyaundAogwvwe thy Eno- 
LEvyV EvXNHV:) 
Agéonota Kips, 0 O&O NLOV, 0 KaTAOTHOAS EV OVPAVoOtTC TAY- 
MATA KAL OTPATIAG AYYEAMV Kai APYayyEéAov, Eic AEltOUpyiav 
THS atic SGENs, Noincov obv TH Eicd6 NU®V Eicodov ayiwv Gy- 
YEAOV yevéoBal, OvAAELTOLPYOUVTMV Tiv Kai GuvVS0E0A0yoOUv- 
TOV THV oT ayaboTHtTa. “Oti mpénEl coi TdOa S56Ea, TWh Kai 
TPOOKVVNOIG, TO Tlatpi kai TO Yi® kai TO “Ayiw IIvevpati, viv 
Kai dei Kai Eig TOUS AiM@vas TOV AiMvav. “Anny. 
(‘O Tepedc evAoyay tyv Eiaodov Aéyel xaunAogw@vwe') EbAoyn- 
WEVy TN Eid0b0¢c THV GyiMv GOL TAVTOTE, VOV Kai HEi Kai Eig TOLG 


ai@vas TOV AiM@vav. “Ay. 


(Meta vbwovel to ‘Tepov Evayyéhiov Kai A€yEl') 


Tepevc: Logta. “Opsot. 


A€v -TE TPO0O-KU - Vt - OW-pev Kal po - one 
Def - te pros- ki - ni - so - men ke pro - spe - 


THE SMALL ENTRANCE 


(While the Apolytikion is sung, the priest carrying the holy Gospel Book 
comes in procession before the Beautiful Gate of the Iconostasis offer- 
ing in a low voice the following prayer-) 


Master and Lord our God, You have established in heaven the 
orders and hosts of angels and archangels to minister to Your glory. 
Grant that the holy angels may enter with us that together we may 
serve and glorify Your goodness. For to You belong all glory, 
honor, and worship to the Father and the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and to the ages of ages. Amen. 


(The priest blesses the entrance saying in a low voice:) Blessed is 
the entrance of Your saints always, now and forever and to the 
ages of ages. Amen. 


(He then raises the holy Gospel Book and says-) 


Priest: Wisdom. Let us be attentive. 


Come, let us wor - ship and bow be - fore 
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Kpa@v,' Wdar-Aov - ras Lor "AX-An - AOU - é - a 
kron,  psal-lon - tas Si; Al - li - lou -i - a. 


(‘O Tepedc eicépxetai gic tO ‘Tepov Bhua. ‘Exavaxsaufavovrai ta ‘Ano- 
Avtikia THC nuEpac wEtAa TOD Tponapiov tov ‘Ayifov tod Naov Kai to 
Kovtdakiov.) 


O TPIZATIOZ YMNOZ 
Tepevc: Tod Kuptov dsenda@pev. 
AQaoc: 


Ku -pt-€, €-AE - N - ov. 
Ky-ri-e, e-le - i 


Tepevc: “Ot &yloc st 6 Osdc Hwov, Kai ooi thv ddEav 

avanéunonwev, TO Ilatpi kai TO Yi@ Kai TO “Ayi@ Hvevuwatt, 
~ XN 3 NX * NX 3 XN 7 ~ ~ >in A 

vbv Kai Gi... Kai sic TOVG Aidvac TOV AiMvov. 
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(The priest enters the sanctuary. The Apolytikion is repeated and 
the Troparion of the church and the Kontakion of the day are sung.) 


THE TRISAGION HYMN 


Priest: Let us pray to the Lord. 
People: 


“eo es 
Lord, have mer - cy. 


Priest: For You are holy, our God, and to You we give glory, 
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever 
. “and to the ages of ages. 


People: 


Ho - ly Im-mor-tal,_.. have mer-cy on us. (3) 


Glo- ry to the Fa - ther and the Son 


Acdéa Jlarpt xa Ti- ® Kat ‘Ayu ved - pa 
Doxa Patri ke Yi-o ke Agio Pnev - ma - 


Tl Kal Voy Kal G-et Kal €lc ToUc alwvac Tap al. 
ti ke nin ke a-j ke is touseonas ton e- 


now and for-ev-er and 


rit, 


Spi - 


and the Ho- ly 


us. 


on 


have mer- cy 


Im - mor - tal, 


ly 


Ho 


, fervently. 


Priest: Again 


ly____. Might- y, 


ly God, __ Ho 


Ho 
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TA ANATNQX MATA 
O AIIOZTOAOLX 

Tepevc: IIpdooya@usv. 
(O ‘Avayvmatns Exgwvei tovdc atixouc tov Pahudv.) 
Tepevc: Lota. 
Avayvwmatys: IIpdgewmv tov ‘Anoatédwv (4 IIpdc. . . “Eni- 
otoAnc Ilaviovu 4 Kadokixnc ‘EniotodAne. . .) 10 avayvooua. 
Tepevc: IIpdooyauev. 
(O “Avayv@atns GVayiV@OKE! THY TETAYLEVNV GNOGTOAIKNHV TE- 
pikonny.) 
Tepevtc: Eipnvn oot. 


CJ 
Aov- ¢ - as "AX- An - Aov - ( - a 
a 


Ho - ly Im- mor- tal, 


have mer-cy on us. 


THE READINGS 
THE EPISTLE 


Priest: Let us be attentive. 


(The Reader reads the verses from the Psalms.) 


Priest: Wisdom. 


Reader: The reading is from (the name of the book of the New 
Testament from which the Apostolic reading is taken). 


Priest: Let us be attentive. 


(The Reader reads the designated Apostolic pericope.) 


Priest: Peace be with you. 


TO IEPON EYAITTEAION 


Tepevc: Logia. “OpBoi. "AkovowpEv tod ayiov EvayyeAtov. 
Eiprvn maou. 


Kat Tw mvev -ua - Tl 9ov. 
Ke to pnev-ma - ti_____— sou. 


Tepevc: Ex tod Kata ("Ovoua) ayiov Evayyediov 10 “Avayvo- 
ona. Iipdooyopev. 


Ao - a Lo, Kv - pe - €, Ao - &a Ol. 
Do - xa Si, Ky - fi- e, Do - xa Si. 


(O Tepeds avayivmoKkel thHvY tTEtayuevynv nEpikonnHv tod ayiov 
Evayyediov. ) 


EYXH TQN ITZXTON 


Tepevc (xaundogwmvwe): HaAw Kai TOAAAKIC GOI MPOGTINTOWEV 
Kai ood Seducba, ayabé Kai MIdVOpwTsE, STM<c, ExiPAEWac Eri 
THV SENOW NLOV, KaBapions NUd@vV Tas WoXas Kai TA CMpaTa 
ANO TAVTOG LOALGLLOD GapKds Kai TvEbLATOG’ Kai SNS Tpiv 
GVEVOYOV KA AKATAKPITOV TV TAPAOTAOL TOD Gyiov cov Bv- 
o1aotnpiov. Xdapioai dé, 6 OEdc, Kai TOI GLVEDYOPEVOIC TIV 
TpOKOTTV Piov Kai TIOTEMS KAI GLVEGEWS TVEDLATIKT|C’ 50c¢ av- 
TOG MAVTOTE LETH POBOVD Kai AyYaNINHS AATPEVELV GOL, AVEVOYWS 
KOl GKATAKPITWS LETEYELV TOV AYIWV GOV LUOTHPIOV, Kai TIS 
émovpaviov cov Pacirsiac GEwwOfjvat. 
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THE HOLY GOSPEL 


Priest: Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel. Peace be 
with all. 


People: 


And with your spi - rit. 


Priest: The reading is from the holy Gospel according to (Name). 
Let us be attentive. 


People: 


Glo - ry to You, Ov Lord, glo-ry to You. 


PRAYER OF THE FAITHFUL 


Priest (in a low voice): Again, we bow before You and pray to You, 
O good and loving God. Hear our supplication: cleanse our souls 
and bodies from every defilement of flesh and spirit, and grant that 
we may stand before Your holy altar without blame or condemna- 
tion. Grant also, O God, progress in life, faith, and spiritual dis- 
cernment to the faithful who pray with us, so that they may always 
worship You with reverence and love, partake of Your Holy Mys- 
teries without blame or condemnation, and become worthy of Your 
heavenly kingdom. 
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Tepevc: “Onws 010 TOD KPATOVG GOL TAVTOTE MPVAATTOLEVOL, 
ool 60Eav dvanéunapsev, TO Tatpi kai tH Yi@ Kai TO “Ayio 
IIvevpati, viv Kai dei Kai sic TOUS aidvac TOV AiMvav. 


Aaoc: 


’ ee , 
A - unv. 
A - min. 


H METAAH EIZOAOX 


Aadsc: Oi t& Xepoupsip puotikds sixoviCovtss Kai ti Cwono1 
Tptadi tov Tplogylov DuVvOV TpoOgdovtEs, NaCaV TV PLlotIKT}V 
ano0apsla pépyivav. ‘Qc tov Paoiréa. tov 6AWV DrodeEOus- 
VOl. e e 


(VarAouévov tov XepovPikod O ‘Tepeds A€yel yaundAogw@vawc') 
Ovdeic &El0c TAV OvvdedELEVOV Tac CapKIKaic EmOvutaic Kai 
Ndovaic Tpocepyeo8ar fj mpoceyyilew 7 AEitovupyeiv cot, PacirEd 
ths 56Ens. TO yap ditaKkoveiv oo1 pEya Kai poPEepov Kai adtaic 
Taic émovpaviaic Suvapweow. “AAA Suac, Sa tThv &Qatov Kai 
GWETPNTOV GOD QUavOpuriav, ATPENTMS KAI AVAAAOLOTWS 
yéyovac dv8pa@noc Kai Apylepeds NUOV EYPHUATIOUS Kai THs AéEl- 
TOUPYLKT|S TAVTNS Kai AVAILAKTOV BvOIac TH iepoupyiav napé- 
5MKAC Hiv, Wc SEONSTHSG TOV ANAVT@V. LO yap wOvoc, Kupie 
6 Osc hudv, dSeondleic tHv Exnovpavinv Kai TOV éEntysiov, 6 
Emi Opdvov yEepovBiKob ExnoyovuEvOG, 6 TAV LepageEip KUpioc Kai 
Baoiseds tod "IopanrA, 6 Ldévoc a&yloc Kai év Gyio1g AvaTavoUE- 
voc. LE TOIvoV 6UGMNO TOV Wovov ayabov Kai Ed KOOV: ExiPAE- 
Wov ET” ELE TOV ALAPTMAOV Kai AypEtov SODAdv cov Kai KabG- 
PLOOV LOD TIv WoxXTv Kai Tv Kapdiav ANO OVVELSTIOEMS TOVN- 
pac’ Kai ikdv@oov pe TH Svuvaper tod “Ayiov cov IIvevuatoc, 
EvdedvUEVOV Tihv Tic iepateiacg yapiv, Tapactiivat tH ayia cov 
TAUTY THANECH Kai iepoupyTjoat TO dylov Kai Gypavtov cov L@ua 
Kai TO tTiiov Aiwa. Loi yap mpooépyouar, KAivac tov Euavtod 
abyéva, Kai SEonai cov’ Un AnooTtpEWTS TO TPOGWNOdV COV AT’ 
guod, undé anodokiwdons we EK naid@v cov, GAA’ AEiMoov 
MPOGEVEYXOTVai Goi ON’ ELOD TOO GuaptwMAOD Kai a&vaEiov So0v- 
Ov Gov TA SOPa tadta. LO yap ci 6 NPOGPEPWV Kai TPOGYEPO- 
MEVOG KOI TPOOdSEXGLEVOSG Kai Siad1Id56WEVOG, Xpioté 6 Ocdc 
TIUOV, Kai coi Thv S6Eav avanéuToEV, obv TO AVAPYW cov ITa- 
Tol KALI TO Tavayio Kai Gya8@ Kai Cwon01w cov IIvebwati, viv 
Kai dei Kai Eig TODS AiMvas THv aidvov. "Ari. 
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Priest: And grant that always guarded by Your power we may 
give glory to You, the Father and the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


THE GREAT ENTRANCE 


People: We who mystically represent the Cherubim sing the thrice 
holy hymn to the life giving Trinity. Let us set aside all the cares 
of life that we may receive the King of all... 


(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays ina low 
voice.) No one bound by worldly desires and pleasures is worthy 
to approach, draw near or minister to You, the King of glory. To 
serve You is great and awesome even for the heavenly powers. But 
because of Your ineffable and immeasurable love for us, You be- 
came man without alteration or change. You have served as our 
High Priest, and as Lord of all, and have entrusted to us the celebra- 
tion of this liturgical sacrifice without the shedding of blood. For 
You alone, Lord our God, rule over all things in heaven and on 
earth. You are seated on the throne of the Cherubim, the Lord of 
the Seraphim and the King of Israel. You alone are holy and dwell 
among Your saints. You alone are good and ready to hear. There- 
fore, I implore you, look upon me, Your sinful and unworthy ser- 
vant, and cleanse my soul and heart from evil consciousness. Enable 
me by the power of Your Holy Spirit so that, vested with the grace 
of priesthood, I may stand before Your holy Table and celebrate the 
mystery of Your holy and pure Body and Your precious Blood. To 
you I come with bowed head and pray: do not turn Your face away 
from me or reject me from among Your children, but make me, 
Your sinful and unworthy servant, worthy to offer to You these 
_ gifts. For You, Christ our God, are the Offerer and the Offered, 
the One who receives and is distributed, and to You we give glory, 
together with Your eternal Father and Your holy, good and life 
giving Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen. 
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sti 


mi 


40 


the 


re - pre-sent 


mys - ti - c’ly 


who __ 


hymn_ to the 


thrice ho- ly 


sing the 


Che- ru- bim 


who 


ty. 


Tri - ni - 


giv- ing 


life 


the 


od | ae re 


mys - ti - 


Che 


sing. the thrice ho-ly hymn 


Tri 


the life giv -ing 


to 


We 


] 


4 


D - Lvov POs - aq - Sov - 


TEC, ™a - oav Tv Br - O - TL - 
des, pa - san tin Vi - Oo - ti - 


‘Qs tov Ba - a - dé . a TOV 
Os ton Va-si - le - a ton 


Lepeuc: Tlavtwv budv pvynobein Kupioc 6 Osdc év tT Bactveia 
avTOD NavtotE, viv Kai dEi Kai Eig TODS aid@vac TaV aidvov. 
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Che - ru -__ bim sing the thrice ho-ly 


hymn to the  life___—_ giv- ing Tri - ni- ty. 


Let us put.___s a - side all cares of 


life that we__ may re - ceive, that 


Priest: May the Lord God remember all of you in His kingdom, 
now and forever and to the ages of ages. 
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Aaoc: 


A unv. 
A - min. 


(‘O Tepeds eicépyxetai cic tO ‘Jepov Bhua, 6 0& Aadc wdaAdel TO tTEAOG 
tov XEepovPikouv.) 


..Tes  an- ge - ii kes a- oO - fa 


TWO «60-pu - 0 - pov - ME -  vov Ta 
tos do-ri - fo - rou - me - non ra 


(Anoti€eic ta tiuia dpa Eni thc ayiac Tpanélnc, 0 ‘Tepeds A€gyet') 


TA ITTAHPQTIKA 


Tepevtc: TIAnp@momusv thv Sénow nudv TO Kupio. 


People: 


A - men. 


(The priest enters the sanctuary, while the people sing the end of the 
Cherubic Hymn.) 


People: 


lu - ia. 


(After placing the holy gifts on the holy Table, the priest says:) 


THE PETITIONS 


Priest: Let us complete our prayer to the Lord. 


People: 


Tepevc: “YnEP TOV TPOTEVEVT@V TILiMV SM@POVv, TOD Kupiov 
dSendawev. 


Tepevuc: “Ynép Tod Aytiov oiKoOv TOUTOV Kai TOV LETH TIOTEWG, 
evrAapeiac Kai PdfBov Oeod eioidvtwv Ev adtd, Tod Kupiov 
dSenO@ev. 


Tepevc: “Ynép tod pvoOtivai Huds and mAdONG BAiwEews, Opyiic, 
Kivévvov Kai avayKnc, TOO Kupiov dSenbdpev. 


KU - pt- €, &€ - Dé - 7] - OOD. 
Ky-ri -e, e - le -i ~-son. 


Tepevc: "AvtiAaBpod, o@aov, EAENoovV Kai SiagvAaeov Tuas, 
O @&dc, Th of} yYapitt. 


Tepevc: Thv huépav nioav tedsiav, ayiav, sipnvikhv Kai 
AVAWAPTHTOV, Tapa tod Kupiov aitnowpsba. 


Ila - pa - oxov, Kv¥- pt- e. 
Pa -  ra-_ schou, Ky - ri - e. 
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Priest: For the precious gifts here presented, let us pray to the 
Lord. 


People: 


Priest: For this holy house and for those who enter it with faith, 
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 


Priest: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, 
and distress, let us pray to the Lord. 


People: 


Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, 
O God, by Your grace. 


People: 


Priest: For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us ask 
the Lord. 


People: 


Grant __ this, O Lord. 
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Tepevc: “AYYEAOV EipTVNG, TIOTOV OSNYOV, QVAAKA TAV WOXYOV 
Kai TOV GHOUATOV NUdV, Tapa TOD Kupiov aitnowmusiba. 


Aaoc: | — 
Sn ee 2 
Ila - pa-oxov, Kv - pt - e. 
Pa - ra- schou, Ky - ri - e. 


Tepevc: XVYYVOUNV KAI GPEGW TOV GLAPTIOV Kai TOV TANL- 
WEANUGTOV TL@®V, Tapa Tod Kupiov aitnowpusba. 


Ila - pa-oxov, Kv - pe - €e. 
Pa - ra -schou, Ky - ri - e. 


Tepevc: Ta KaAG KOI ODUMEPOVTA Taig WoYaTc NuaV Kai 
EiNNVHV TO KOOL, Tapa TOD Kupiov aitnompsba. 


CS 
Ila - pa -oyxovu, Kv - pt - €. 
Pa - ra -schou, Ky - ri - e 


Tepevc: Tov 0mdAo0imov ypdvov Tis CMtic NuUdv Ev siptvyn Kai 
WETAVOIa EKTEAEOAL, Tapa tod Kupiov aitnompusdba. 


Cj 
Ila - pa-oxov, Kuv-pt- €. 
Pa -  ra-schou, Ky - ri - e 


Tepevc: Xplotiava Ta TEAN THC CHOTS Nud@®v, avodvva, 
AVETAIOYOVTA, EI|DNVIKA KA KAATWV ANOAOYIaV THv ENi TOD Qo- 
Bepod BHyatocs Tob Xpiotod aitnowpsba. 


Ila - pd-oxov, Ku - pe - €. 
Pa -  ra-schou, Ky-ri - e. 


48 


Priest: For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our 
souls and bodies, let us ask the Lord. 


People: 


So 
Grant__ this, O Lord. 


Priest: For forgiveness and remission of our sins and transgres- 
sions, let us ask the Lord. 


People: 


Grant— this, O Lord. 


Priest: For all that is good and beneficial to our souls, and for 
peace in the world, let us ask the Lord. 


People: | 


Grant __ this, O Lord. 


Priest: For the completion of our lives in peace and repentance, 
let us ask the Lord. 


Grant _ this, O Lord. 


Priest: For a Christian end to our lives, peaceful, without shame 
and suffering, and for a good account before the awesome judg- 
ment seat of Christ, let us ask the Lord. 


People: : 


Grant__ this, O Lord. 
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Tepeuc: Tic mavayiac, &ypavtov, dDmEpEevAoynEevNG, EvS5dEov, 
SEOTOIVNSG NULOV OeotdKov Kai GeiTapPEVov Mapiac, weta Tav- 
TOV TOV AYIOV ULVNWOVEVOAVTEG, EALTODSG Kai GAANAOVG Kai 
TACAV THV CONV Nud®V Xplotd® TO OE napadopeda. 


Tepevc: Ava TOV OI1KTIPU@V TOD LOvoYEvos cov Yiod, web’ ov 
EDAOYNTOSG Ei, OV TO Tavayin Kai aya8@ Kai Cwono1d cov 
IIvevwati, vv Kai dei Kai Eig TODS AiMvac TOV AiDvVav. 


Aaoc: 


"A 
A - min 


Kat Tw mvev-yua - Te Gov. 
Ke to pnev-ma - ti sou. 


Tepeic: “Ayannowwsev aAAnAOvG, iva €év Opovoia 
OWOAOYTOMUEV. 


TIveD - pa, Tp -a - 
Pnev - ma, Tri - a 


Priest: Remembering our most holy, pure, blessed, and glorious 
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all the saints, 
let us commit ourselves and one another and our whole life to 
Christ our God. 


uum 2 
To You, O Lord. 


Priest: Through the mercies of Your only begotten Son with 
_ whom You are blessed, together with Your all holy, good, and 
life giving Spirit, now and forever and to the ages of ages. 


A - men. 


Priest: Peace be with all. 


SSS 


And with your spi - rit. 


People: 


Priest: Let us love one another that with one mind we may 
confess: 


Tepevc: Tacs O0pac, tac BUpac’ Ev cogia TPdOYMLWEV. 


LYMBOAON THY HIZTEQ2 
Aadc: Iotsvw tic éva Osdv, Tatépa, navtoKpatopa, nomtiy 
OUPaVOd Kai yijc, OpatOv tE NAVtTMV Kai Gopatav. 
Kai sic éva Kupuov, Inootv Xpiotoév, tov Yidv tov Osod tov 
LOVOYEV], TOV EK TOD Ilatpdc yevvynOévta mpd NaVTWV TOV GI- 
VOV. DAs EK OWTHC, Osdv arANOwov Ek Osod GANnOwod yevvy- 
Oévta, ov nomOévta, Opoovoiwv tH Hatpi, dV od ta navta 
SVEVETO. 
Tov dV has tos GVOPOnOvG Kai Sia THY TpEtEpav owtHpiav 
Kater, 9Ovta éK TOV OVPAaVaV Kai capKHOEvtTA EK IIvebdpatos 
“Aytov kai Mapiac tijc Hap8évov Kai EvavOpwnioavra. 
Lravpwdévta te drép Hua@v éeni Movtiov Miatov kai naddvta 
KGl TAMEVTA. 
Kai Gvactavta ti tpity Nwépa Kata tac Fpagac. 
Kai ave, 06vrta sic tovs Ovpavovds Kai KabeCOnevov Ek SEhl@v 
tov [latpoc. 
Kai naa épxyopevov peta 56Ens Kpivar COvtac Kai veKpovc, 
OD Tis Pacisias odK Eotal TéEAOG. 
Kai sic t6 IIvedpa t6 “Ayiov, 10 Kipiov, 16 Cworotdv, tO kK 
tov Ilatpdc éxnopevopevov, tO ovdv Ilatpi kai Yi ovpntpooKv- 
VOULEVOV Kai ovvd0CaCopEvov, TO AGATjoav 1a TOV IIpoontav. 
Eic piav, ayiav, Ka0oAUKhV Kai GrootoAiKhy "EKKAnoiav. 
“Oporoye Ev Particna sic GQEow Guaptidv. 
IIpocd0k® avaotacw vekpOv. 
Kai Catv tod pédAovtoc ai@voc. “Apiy. 


H ATIA ANA®OPA 


TEpEvG: LTIM@UEV KAAS’ OTMPEV WETA POPov: TPOGYMpEV’ THv 
ayiav avapopav Ev Eiptivhn TPOOMEPEtv. 
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Priest: Guard the doors. Wisdom. Let us be attentive. 


THE CREED 


People: 1 believe in one God, the Father, the Almighty, Creator 
of heaven and earth, and of all things visible and invisible. 


And in one Lord, Jesus Christ, the only begotten Son of God, 
begotten of the Father before all ages. Light of Light, true God 
of true God, begotten, not created, of one essence with the Father, 
through whom all things were made. 


For us and for our salvation, He came down from heaven and 
was incarnate by the Holy Spirit and the Virgin Mary and became 
man. 


He was crucified for us under Pontius Pilate, and He suffered 
and was buried. 


On the third day He rose according to the Scriptures. 


He ascended into heaven and is seated at the right hand of the 
Father. 


He will come again in glory to judge the living and the dead. His 
kingdom will have no end. 


And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life, who pro- 
ceeds from the Father, who together with the Father and the Son 
is worshiped and glorified, who spoke through the prophets. 


In one, holy, catholic, and apostolic Church. 

I acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. 
I expect the resurrection of the dead. 

And the life of the age to come. Amen. 


THE HOLY ANAPHORA 


Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let us be atten- 
tive, that we may present the holy offering in peace. 
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Tepevc: “H yapic tod Kupiov Hudv *Inootd Xpiotod Kai fh ayarnn 
TOD cod Kai ITlatpdoc Kai fH Kowavia tod ayiov IIvevuatoc, 
EIN WETA TAVTOV OUOV. 


Ka ype - Ta TOU MVED - UA - TOS gov. 
Ke me - ta tou pnev - ma - tos sou. 


Tepevc: “Av® CYOpWEV TAG Kapdiac. 


‘TE - = Xo - ~pev moos Tov Kv - pt -~ ov. 
E - ho -men_ pros ton Ki - ri - on. 


Tepevc: Edyapiotiompev tO Kupio. 


"A - & - OV Ka dt - KQ@t - ov. 
A - Xi - on ke di - ke -on. 


Tepevic: Tov énwikviov buvov Gdovta, BoM@vta, KEKpayoTa Kal 
NEYOVTO' 
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Mer - cy and _ peace, a sac - ri-fice of praise. 


Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God 
the Father, and the communion of the Holy Spirit, be with all 
of you. 


People: 


And with your spi - rit. 


Priest: Let us lift up our hearts. 


People: 


Priest: Let us give thanks to the Lord. 


People: 


It is prop - er and_ right. 


Priest: Singing the victory hymn, proclaiming, crying out, and 
saying: 
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are 


Sa 


- Na 


glo - Ty, 


filled with Your 


iS 


Bless - ed 


est. 


in 


of the 


in the name 


comes 


who 


He 


san na to 


Ho 


Lord. 


est. 


in the 


God 


this is my Body which is broken for you for 


b] 


Priest: Take, eat 


the forgiveness of sins. 


People: 


men. 


Tepevc: Tiete && adtod navtec: todté é0t1 TO Aiwa pov, TO 
THs Kawisc A1a8nKnNs, TO UTEP DUOV KAI TOAADV EKYVVOLLEVOV 
EiG AMECLV GLAPTIOV. 


Tepevc: Ta o& EK TOV GOV GOi TPNOGMEPOLEV KATA NAVTA 
Kai Oia TAVTA. 


you - LED , Yow ev - ya - pl- 
gou - men, Si ef - ha - ri - 


oTov -uev, Kv - pt - e€ Kae 6€ - Oo - pe - Va 
stou- men, Ky- ri - e; ke de - o -me - tha 


Tepevs: “EGaipétas tic mavayiac, aypavtov, bnEepsevAoynpE- 
vns, EvddEov, Seanoivns Hudv OsotdKov Kai deitapbEvov 
Maptac. 
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Priest: Drink of it all of you; this is my Blood of the new Cove- 
nant which is shed for you and for many for the forgiveness of 
sins. 

People: 


Priest: We offer to You these gifts from Your own gifts in 
all and for all. 


People: 


thanks. to 


Priest: Especially for our most holy, pure, blessed, and glorious 
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary. 
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OWS, wa-kKa- pl - Sew Ge THY 
thos, ma-ka - fri - zin se tin 


Tv ad-é€-wua - Kd - pt - oro ka nma-va- 
a - 1-ma - ka - ri - ston ke pa - na - 


MO - pn - TOV Kat Un - TE - pa 
mo - mi =- ton ke mi - te - ra 


Tnv Te - wl - w - Té - pav TWVY XE - pov - 
Tin ti- mi-o - te - ran ton He - rou- 


Bey Kat €v - 60 - £0 - Té - pav- da -ovy- 
vim ke en -do-xo - te - ran a - sin- 
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Pus @e - ov Ao - ov Té - 


KOU - cap, ™v oOv-TwWO @€- Oo - 
kou - san, tin on-dos The -o - 


Tepevc (xaundAogmvwe): Tod ayiov "Imavvov, tpogntov, Tpo- 
dpdpov Kai Pantiotod: TOv ayiwv, Evd6Eov Kai TaVELOTNUOV 
"ATO0OTOAMV’ TOD &yiov ("Ovoua) od Kai TI LvTpnv énitEAod- 
LEV, KOI TAVTWV COV TAV ‘Ayiwv, Ov Taic ikeoiaic éxioxeyat 
Nudac, 6 Osdc. Kai pvjobnti navtwv tOv KEKOWNMEVOV Er’ 
EATIOL AVAGTAGEWG, Cwi|s aiwviov (Kai uvnuovevel évtab0a 6vo- 
Laati wv Bovdetal tEebvEewtwv) Kai Avaravoov adtovs, 6 Osd¢ 
TUO@V, OTOV ENTIGKOTE TO PAS TOD TNOGMTOV Sov. “ET Napa- 
KaAODLEV of° vHOONTI, Kupie, maons EnioKonic Opbo0ddEwv, 
TOV OPPOTOLOUVT@V TOV ADdYOV THic afc GANPEiac, Navtdc Tod 
mpeoputEpion, Tihs Ev Xplot@ Siaxoviacs Kai navtoc tepatiKod 
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fim,— with - out cor-rupt-ion you— gave birth 


Priest (in a low voice): For Saint John the prophet, forerunner, 
and baptist; for the holy glorious and most honorable Apostles, 
for Saints(s) (Name-s) whose memory we commemorate today; and 
for all Your saints, through whose supplications, O God, bless us. 
Remember also all who have fallen asleep in the hope of resurrec- 
tion unto eternal life. (Here the priest commemorates the names 
of the deceased.) And grant them rest, our God, where the light 
of Your countenance shines. Again, we ask You, Lord, remember 
all Orthodox bishops who rightly teach the word of Your truth, 
all presbyters, all deacons in the service of Christ, and every one 
in holy orders. We also offer to You this spiritual worship for the 
whole world, for the holy, catholic, and apostolic Church, and for 
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TAYLATOG. "ETL MPOOMEPOLEV GOL TIV AOYIKT|V TALTNV AATPELAV 
OMEP THG OiKOVMEVNG’ KEP TIS ayiac, KABOALKT|C Kai ATOOTO- 
MKis “EKKAnoiac: brép TOV Ev Gyveia Kai C&UvT TOAITEIGA Sia- 
YOVTMV’ KAi ONEN TOV APYOvTOV TuUd@v’ SOc avtOIc Kuvpie, 
cipnvikt tiv EFovoiav, iva Kai TWEIG, Ev TH YAATVy ADTOV, TipE- 
WOV Kai Novyov Biov SidywueEv, Ev TAO EevoEPEia Kai CELVOTNTL. 


Tepevc: "Ev mpotoic, pvno8nti, Kvpie tod “ApyietioKdmov 
TYwoOvV (“Ovoua) Kai tod “EmioKdnmov Nudv (“Ovoua), otc 
YAPIGAL TAIc dyiats cov “EKKAnoiaic Ev Eiphvyn oMoue, Evti- 
WLOUG, DYLEIC, LAKPONLEPpEvOVTAS Kai OpPoTOLODVTAS TOV AOYOV 
THs of|¢ GAnPEtac. 


Tepevc: Kai ov Exaotos Kata Siavolav EXEL KAI TAVTOV Kai 
TMOAGOV. 


Kat may - Twy Kat Ta - Ocov. 
ke pan - don ke pa - son. 


Tepevc: Kai 60c hyp iv, év Evi oTdpaT1 Kai wid Kapdia S0EGCeEw 
KQi AVLLLVELV TO TAVTLLOV KOI WEyYaAoTpETES SvOUG GOV, TOD 
Ilatpdoc Kai tod Yiod Kai tod ‘Ayiov IIvevwatoc, viv Kai dei 
KQi Eig TOLSG Aidvas TOV AiDvov. 


Aaoc: 


A - nv. 
A - min. 


Tepevc: Kai gota ta AEN TOD LWEYGAOD MEod Kai LMTIPOS 
TUdV "Incobd Xpiotod, Weta TAVTOV TNUOV. 


Kat we -Ta ~~ Tov MVED -UA - TOS__ gov. 
Ke me- ta tou pnev-ma - tos —— sou. 
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those living in purity and holiness. And for all those in public ser- 
vice; permit them, Lord, to serve and govern in peace that through 
the faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene 
lives in all piety and holiness. 


Priest: Above all, remember, Lord, our Archbishop (Name) and 
our Bishop (Name): Grant that they may serve Your holy chur- 
ches in peace. Keep them safe, honorable, and healthy for many 
years, rightly teaching the word of Your truth. 


Priest: Remember also, Lord, those whom each of us calls to 
mind and all your people. 


People: 


Priest: And grant that with one voice and one heart we may glorify 
and praise Your most honored and majestic name, of the Father 
and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages 
of ages. 


A - men. 


Priest: The mercy of our great God and Savior Jesus Christ be 
with all of you. 


People: 


And with your spir - it. 
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Tepevc: Tavtwv tOv ayiov uvnwovevoavtesc, ET Kai ETL EV 
cipjvy Tod Kupiov dSendapev. 


Tepeuc: “Ynép TOV TPOCKOLLOVEVTOV KOi AYIAGVEVTOV TILIOV 
d5OpPav, TOD Kupiov dSenbdpev. 


Tepevc: “Onms 6 PUdVOPw@TOS O£0c NUOV, 0 TPOGSEEGWEVOG 
avta sic TO Gylov Kai brEpOvPdVIOV Kai voEepdov adtod 
OLOLAGTTPLOV, Eig OOLLTV EDWSIAS NMVEVLATIKT|C, AVTIKATATEL- 
Wn NWIiv thy Veiav yap Kai tiv Swpedv tod ‘Ayiovu Iivedwa- 
toc, SenOopuev. 


Ku -pt- €, € - dE -7 - OOD. 

Ky -ri -e, e - le -i - son. 
Tepevc: Ti Evotnta Tis MidTEWS KAI TIV KOWO@ViIaV TOD “Ayiou 
IIvevwatos aitnodpevot, Eavtovd<s Kai GAANAOUS Kai THGQV THv 
Conv NU@v Xplot® TO Oe@ napalmueda. 


Tepevc: Kai kataginoov hudc, Agonota, weta nmappnoiac, 
AKATAKPITMS, TOALGV EniKaAEiobai os TOV &MOLPAVIOV OEdv 
Ilatépa, Kai A€yew: 
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Priest: Having remembered all the saints, let us again in peace 
pray to the Lord. 


People: 


Priest: For the precious Gifts offered and consecrated, let us pray 
to the Lord. 


People: 


have mer - cy. 


Priest: That our loving God who has received them at His holy, 
heavenly, and spiritual altar as an offering of spiritual fragrance, 
may in return send upon us divine grace and the gift of the Holy 
Spirit, let us pray. 


People: 


Priest: Having prayed for the unity of the faith and for the com- 
munion of the Holy Spirit, let us commit ourselves, and one 
another, and our whole life to Christ our God. 


People: 


To You, O Lord. 


Priest: And make us worthy, Master, with confidence and without 
fear of condemnation, to dare call You, the heavenly God, 
FATHER, and to say: 
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KYPIAKH IIPOZLEYXH 


Aadc: Tlétep hpdv, 6 év toic ovpavoic: 
ayiacOAtw tO S6vonad cov" 

£XOEtH 1 Pacirsia cov" 

yevyOnta tO OéAnWa cov, 

Wc Ev Ovpav® Kai Eni tic yilc. 

Tov &ptov ipa@v tov émiovoiov 

506 Tpiv onpepov: 

Kai Goes hiv ta OMEjpata Hudv, 

Ws KGi fpeic dgispev toic OMErétaic Nud@v’ 
KOi Pt sioevéyKYS Nas sic nelpacpov, 
GAAG pdoa Hpac and TOD novypod. 


Tepevc: “Ot cod éotw f Paousia Kai H SUvapic Kai fH 56Ea, 
tod Ilatpdc Kai tod Yiobd Kai tob ‘Ayiov IIvevwatoc, vdv Kat 
dei Kai sic tobc aid@vacs THv aimvav. 


Aaoc: 


Kat 7@® mvedv -pa - Te 
Ke to pnev-ma - ti 


Tepevc: Tas KEparac Nudv TO Kvupio KAiv@peEv. 
Aaoc: 


Zo, Kv - pe - €. 
Si, Ky - rl - 6, 
Tepevc: XGpitt Kai OIKTIPLOIs Kai PUavOpwria tod Lovoyevodc 
cov Yiov, we8’ ob evrAoyntdc si, obv TO Navayiw Kai dyab@ 
Kai Cwono1d cov IIvevpati, viv Kai di Kai sic tobs ai®vac 
TOV AIOVOV. 


68 


THE LORD’S PRAYER 


People: Our Father, who art in heaven, 
hallowed be Thy name. 

Thy kingdom come. 

Thy will be done, 

on earth as it is in heaven. 

Give us this day 

our daily bread; 

and forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass against us; 
and lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 


Priest: For Yours is the kingdom and the power and the glory 
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever 
and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


Priest: Peace be with all. 


And with your spir - it. 


Priest: Let us bow our heads to the Lord. 


People: | 


To You, O Lord. 
Priest: By the grace, mercy, and love for us of Your only begot- 
ten Son, with whom You are blessed, together with Your all holy, 
good, and life giving Spirit, now and forever and to the ages of 
ages. 
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Priest: Let us be attentive. 
Priest: The holy Gifts for the holy people of God. 
People: 


Praise the Lord fromthe heav - ens; praise Him in the 


Lord___ from the heav - ens, the heavy - ens. 
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"AA- An - Aov - ( - a. 
Al- li - lou - i - a. (3) 


Aaoc: Aiveits tov Kopiov é« tv ovpaveyv. Aiveits avtov év 
TOIc Dwictotc. “AAANAOVIa (3). (TO Korwwvikov ddAdacel Kata ta¢ 
Olagdpouc éoptdc.) 


* * * 


Tepevc (ev0éwc wedriCei tov dyiov “Aptov, AEywv xaunAogwvas): 
MedAiCetar kai SiapepiCetar 6 “Apvoc tod Msod, 6 weAiCopEvoc 
Kai LT) StaipovpEVOSG: 6 TavtTOTE EGOIdLEVOG, Kai UNndénoTE Sa- 
TMAVOWEVOG, GAA TOVG WETEYOVTAS aAyLaATov. 


(AaBov &k tov dptov pEepioa piav, Bad Ae avtny ic tO dyiov IIotH- 
plov A€yov-) TAnpopya notnptov niotews IIvevuatoc “Aytov. 


(EvAoyei to Zéov A€ywv:) EXAoynwevn Tf CEo1c TOV Ayiwv cov, 
TAVTOTE: VOV Kai dei Kai Eig TODS Gi@vas TOV aidvev. "Apt. 


(Eyxéel atavpoeida@s td ZEov Ev TH Notnpiw A€ywv:) ZEoic Tvev- 
WatTOS ayiov. “Apty. 


* * * Kk *K * * 


(Ai nmpocevyai thc Belac Koivwviac Aéyovtal yaundkogwmvwc ano 
Oaous 6a wEtadAdBovv.) 


Iliotevw, Kipie, Kai GUoAOYA St1 od Et GANOMs 6 Xpiotdc, 6 Yidg 
TOD OEod Tob C@vtoc, 6 EABwv Eic TOV KOOLOV GUapTwWAOLS 6O- 
Ol, OV TPOTGS Eip Ey. “Eti miotevw Sti TOOTO adTO &OTI TO 
AYPAavtov LOG cov Kai TOTO avTO EoTI TO Tiiov Aiwa cov. 
Aéopai obv cov: EAENGOV LE KOI OLYYOPNHOOV LOL TA TAPATTY- 
MATa LODv, TA Exovola Kai TA AKOvOoIA, TA Ev ADV, Ta EV Epya, 
TH EV YVOOEL Kai Ayvoia’ Kai GEiModv LE AKATAKPITwWS LETA- 
OXELV TOV AXYPAVTwWV cov Mvotnpiov, cic dQEow GuLAPTIOV Kai 
gic Conv aidviov. “Apt. 


"Ev Taic AAUMPOTHOL TOV AyiWV GOL, THs EiGEAEVTOOLAL O AvVG- 
Eioc; "Eav yap TOALNOW ovvEeloEABEiv Eic TOV VO LQOVA, 6 YITOV 
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Praise Him in the high - est. 


People: Praise the Lord from the heavens; praise Him in the 
highest. Alleluia (3). 
(The Communion Hymn changes according to the Feast Day.) 


* Ke 


Priest (After the fraction of the sacred Bread, the priest says in 
a low voice): The Lamb of God is broken and distributed; broken 
but not divided. He is forever eaten yet is never consumed, but 
He sanctifies those who partake of Him. 


(Then the priest places a portion of the sacred Bread in the Cup 
saying:) The fullness of the Holy Spirit. Amen. 


(He then blesses the warm water saying:) Blessed is the fervor of 
Your saints, now and forever and to the ages of ages. Amen. 


(Pouring the water into the Cup crosswise, he says:) The warmth 
of the Holy Spirit. Amen. 


* * kK Kk OK 


(The Communion Prayers are recited silently by those prepared to 
receive the holy Mysteries.) 


I believe and confess, Lord, that You are truly the Christ, the Son 
of the living God, who came into the world to save sinners, of whom 
I am the first. I also believe that this is truly Your pure Body and 
that this is truly Your precious Blood. Therefore, I pray to You, 
have mercy upon me, and forgive my transgressions, voluntary and 
involuntary, in word and deed, known and unknown. And make 
me worthy without condemnation to partake of Your pure Mys- 
teries for the forgiveness of sins and for life eternal. Amen. 


How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of Your 
saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my clothing will 
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ws EAEyYEl OTL OVK Eot1 TOD yapov, Kai déop10¢ ExParodpat ONO 
tOV AyyéAwv’ Kabapioov, Kupte, Tov pvTOV TIC Wuyxiic pov, Kai 
OMOOV LE, WS OUGVOPwNOG. 


Aéonota purdvOpare, Kips Inood Xpioté, 6 OEdc pov, WN sic 
KPILG wot yévoito Ta Gyia tTadta 51a 10 AvaEov sivai we, GAA’ 
cic KG8apolw Kai GyIAGWOV WHYS TE Kai COMUATOS Kai Eic A/P- 
paBO®va weaArAovons Cwtic kai Baoieiac. “Epoi 5& 10 TPO0KOA- 
AG00a1 TH OE Kyabdv E01, tiWecbar Ev TH Kupio thv EAniba 
THSG OWTHPIAS LOD. 


Tod Agizvov cov tod pvotikod, onpepov, Yié Oeod, Ko@vov 
Wwe TAaPaAGaBE’ Ob UN YAP TOIS ExYAPOIc GOV TO LLOTTHPLOV EITM’ 
Ov MOANA col dM@o0w KabareEp 6 “Iovdac’ AAA’ Wc O ANOTHS OLO- 
AKoY@® cou Mvrjo@Onti pov, Kupis, év tH Baowsia cov. 


* * * 


(O ‘Tepevds Etodletai iva uetaAdBn tov Gxypdvtwyv Mvotnpiowv.) 


Tepevc: “ld0v npocEpyouar Xprotd TO AVavatw PaocirEi kai Oe@ 
TWOV. 

Metadidotai pot ("Ovoua) T@ iepei TO Tipiov Kai Tavaylov LOA 
tov Kupiov kai Oeod, kai Lwtipos hudv “Inoobd Xpiotod, sic 
GPEGIV LOD GAWAPTIOV Kai Eic CHOTV AiDviov. 


(Kai uwetadauBdvei tov dyiov “Aptov.) 


"Ett petadidotat wot ("Ovoua) t® lepet TO Tipiov Kai TAVAYLOV 
Aina tod Kupiov kai Ocod Kai Latipos huav "Incood Xpiotod, 
Eig AMEOIV LOL ALAPTIOV Kai Eic CHTV aidviov. 


(Kai wetadaufBdvei éx tov ayiov [lotnpiov. Eita dnoonoyyilel to 
ayiov Ilotypiov Kai donaletai avto AEywv:) Tooto Hyato Tov 
YELAEWV LOD, KAi AMEAET TAOAG TAS AVOLIAS LOL Kai TAS Guap- 
TIAG LOL TEpIKaPapteEt. 


(Eita 6 ‘Teped¢s tiénai tac Aoindc wepidac tov tiuiov “Aptov éic 
to ayiov Ilotypiov A€ywv') 


"AVGOTAOW XPLOTOD VDEAOALEVOL, TPOGKLVTIOMLEV Aylov, KUplov 
"Inoovv, TOV LOvov AvaLapTHtov. Tov Ltavpdv oov, Xpioté, 
TMPOOKDLVOULEV Kai Tv ayiav cov AvaoTtaol vuVODLEV Kai 50- 
EadCouev’ od yap ei Oedc Nudv, ExtdcG God GAAOV OK OidapEV, 
TO OVOLG GOL OvonaCouEV. AEdTE NAVTEG OI TIOTOI MPOGKDLVH- 
OWLEV THV TOD Xpiotod ayiav avaotaow, idovd yap HAGE 51a TOO 
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accuse me, Since itis nota wedding garment; and being bound up, 
I shall be cast out by the angels. In Your love, Lord, cleanse my 
soul and save me. 


Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy Gifts 
be to my condemnation because of my unworthiness, but for the 
cleansing and sanctification of soul and body and the pledge of 
the future life and kingdom. It is good for me to cling to God and 
to place in Him the hope of my salvation. 


Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical Sup- 
per. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor will 
I give You a kiss as did Judas. But ds the thief I confess to You: 
Lord, remember me in Your kingdom. 


* * * 


(The Priest prepares to receive holy Communion.) 
Priest: Behold, I approach Christ, our immortal King and God. 
The precious and most holy Body of our Lord, God, and Savior 


Jesus Christ is given to me (Name) the priest, for the forgiveness 
of my sins and eternal life. 


(He then partakes of the sacred Bread.) 


The precious and most holy Blood of our Lord, God, and Savior 
Jesus Christ is given to me (Name) the priest, for the forgiveness 
of my sins and eternal life. 


(He then drinks from the Chalice.) 


(Afterwards, he wipes the Chalice, kisses it, and says:) This has 
touched my lips, taking away my transgressions and cleansing my 
sins. 


(The priest then transfers the remaining portions 
of the consecrated Bread into the Cup, saying:) 


Having beheld the resurrection of Christ, let us worship the ho- 
ly Lord Jesus, the only Sinless One. We venerate Your cross, O 
Christ, and we praise and glorify Your holy resurrection. You 
are our God. We know no other than You, and we call upon 
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Ltavpod, yapa Ev GAW TO Kdouw: 1G TavtOsG EDAOYOUVTES TOV 
Kvptov, buvoduev tThv dvaotaciv avtobd’ Ltavpov yap vropet- 
vac dV Nwac, Bavatw Bavatov MAEGEV. 


* k & 
(Eita 6 iepedc AauBdvei to dyiov [loth piov Kai é€eAOwy sic tHv Ovpav 
Kai bw@v avto, Ekywvei’) 


*, v4 Q 4 ~ l4 , 9 id ’ 
Tepevc: Meta pdfov Oeod, ticotews Kai ayanns TPOGEAOETE. 


(Oi TpONTOILAGLEVO! NIDTOI NPOGEPXOVTAL META KATAVUEEWS KGi ME- 
tadAauBdvovv tev axpdvtwv pvotnpiwv év@ 0 Aadc avveExicel TO 
Koivovik ov.) 


(MetadauBdvwy tov¢ niatovc 6 iepedc Aé€yer’) MetaAauBaver O 
50bA0¢c TOD Oeob (Gvoua) coHwa Kai aia Xprotod cic AgEotv 
QUAPTIOV Kai Cwnv aiwmviov. 


(Meta thy pEetdAnwiv Tov TidtOy, O iepedc ebAoyei tov Aadv AEywv') 


Tepevic: L@oov, 6 OEdc, Tov AGdv cov Kai EVAGYNOOV THv KAN- 
POVOLLIAV OOD. 


Aadc: 


Et - 560 -yev TO yas TM ad - AN-d - vov,— 
I -do - men to fos to a - li - thi - non,— 


—_. _—s—d« @ - dad - Bo - pev Ilvevd - ya € -mov -pad- wu - 
e -la - vo - men Pnev-ma e - pou -ra - ni - 


ov, ev - po - pep Tm - OTW Gd - AN - 
on, ev - ro - men pi - stn a - ili - 


on, ad - 6t - a - pe -tov Tpt- ad - ba poo -Kv 
e - re - ton Tri -a - da_ pros - ki 
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Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy resur- 
rection of Christ. For behold, through the cross joy has come 
to all the world. Blessing the Lord always, let us praise His resur- 
rection. For enduring the cross for us, He destroyed death by 
death. 


* * * 


(He takes the holy Cup, comes to the Royal Doors, raises it and says-) 
Priest: Approach with the fear of God, faith, and love. 


(Those prepared come forth with reverence to receive Holy Commu- 
nion while the people sing the communion hymn.) 


(When administering Holy Communion, the priest says:) The servant 
of God (Name) receives the Body and Blood of Christ for 
forgiveness of sins and eternal life. 


(When Communion has been given to all, the priest blesses the people 
with his hand, saying:) 


Priest: Save, O God, Your people and bless Your inheritance. 


People: 


We have seen the true light; ___. _~_~we _ have re - 


ceived the heav-en-ly Spir -_ it; we have found the 
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Tepevc: Tavtote: vov kai asi Kai gic TOUS AiO®vacs TOV AidDvov. 


AQoc: 


"A - Un. 
A - men. 


H EYXAPIZTHPIOZ EYXH 
Tepevtc: “Op8ot: wetaraPovtec tdv Osiwv, ayimv, aAxypavtov, 
aGavatav, Exovpaviwov Kai CwoTolMv, PPIKTaV TOD Xpiotod 
Movotnpiov, aciosc, evbyaplotnompev TO Kupio. 


Tepevc: “AvtiAapod, c@oov, EAEnoov Kai SiagvAacov huac, 
O @&dc, Ti of] yapttt. 


Tepevc: Ti Nwépav nioay, tedsiav, ayiav, sipnviknhy Kai ava- 
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Priest (aloud): Always, now and forever and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


PRAYER OF THANKSGIVING 


Priest; Let us be attentive. Having partaken of the divine, holy, 
pure, immortal, heavenly, life giving, and awesome Mysteries of 
Christ, let us worthily give thanks to the Lord. 


People: 


Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, 
O God, by Your grace. 


People: 


Lord, have mer - cy. 


Priest: Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless, 
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UAPTHTOV AitTHoOGpUEVOL, EALTOVG Kai GAAT|AOUS KAI TAOQV TV 
Conv hudv, Xpiotd TH Os napasmpeda. 


Aaoc: 


Tepevs (xaundogmvac): Edyapiotobpév oor, Aéonota irdv- 
Opwrne, evEepyETa TOV YOYOV TLV, Sti Kai Ti Tapovon TpEépa 
KatnCimoas Huds TOV Exovpaviwv cov Kai &Bavatwv Mvotn- 
Plov. “Op8otopNoov Nudv thv dd6v, ot1pligov nNavtas Tudc év 
TH POBPW Gov’ PPOvpHOoOV HLdv tiv Conv, doaAloal Hud TA 
diapnwata’ edyaic Kai ikeotaic tic EvVS50E0v OeotoKov Kai dEl- 
Tmap8Evov Mapiacs Kai navta@v tov “Ayiwv oov. 


Tepevc: “Ot od si 6 Gylacpwdos TUdv, Kai coi tThv S5dEav 
avanéuntouev, TO Tlatpi kai TH Yid Kai tO “Ayiw Ivevuati, 
viv Kai dei Kai cic TODS AiOvacs TOV AiMvov. 


Aaoc: 


"A - Nv. 
A - min. 
AIIOAYXI2Z 


Tepevc: “Ev eipnvn mpoérA8auev. 


Tepevc: Tod Kupiov denda@pev. 


Tepevc: ‘O edroy@v tovs EebAOyoOvTas os, Kupis, Kai Gyiac@v 
TOG ETI GOi TETOLWSTAS, GMOOv TOV AGOdV GODv Kai EVADYNGOOV 
TV KANpOvopiav cov. TO TANpPapG Tis “EKKAnoiac cov pvAa- 
Eov, &yiaGOV TOLG AYANAVTAS Tv ELVTPETELAV TOD OCI1KOD GOD. 
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day, let us commit ourselves, and one another, and our whole 
life to Christ our God. 


People: 


Priest (in a low voice): We thank You, loving Master, benefactor 
of our souls, that on this day You have made us worthy once again 
of Your heavenly and immortal Mysteries. Direct our ways in the 
right path, establish us firmly in Your fear, guard our lives, and 
make our endeavors safe, through the prayers and supplications 
of the glorious Theotokos and ever virgin Mary and of all Your 
saints. 


Priest: For You are our sanctification and to You we give glory, 
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever 
and to the ages of ages. 


People: 


A - men. 


THE DISMISSAL 


Priest: Let us depart in peace. 


Priest: Let us pray to the Lord. 
People: 


Priest: Lord, bless those who praise You and sanctify those who 
trust in You. Save Your people and bless Your inheritance. Pro- 
tect the whole body of Your Church. Sanctify those who love 
the beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine 
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Xv avdtovds avtT1ld56Eaoov ti PEikf] cov Svvapet kai ph EyKata- 
ATS Nuas tov EATiCovtac Eni of. Eiphvnv TH KdOouw@ cov 
dM@pnoa, tTaic “EKKAnoiaic cov, Toic tepsdo1, ToIc Apyovo1 
TNLOV, TA OTPATH KAI TAVTi TO AAW cov. “Ot1 taca Sdo1c Gya- 
Of] Kai TaV SM@pPHua TEAELOV AGvwblEV ETI KaTABAaIvov EK ood 
tov Ilatpdoc TOV POTWV’ Kai coi Tv Sd6Eav Kai Eevyapliotiav 
Kal TPOOKUVNOW GAvanéuToLEV, TO Tlatpi kai TH YiIO Kai tO 
“Ayia Iivevwati, viv kai dei Kai sic Tob aidvac TAV AiMvav. 


- os tou e€- oO - nos. 


po tou nin 


To 6 -vo-ypa Kv - pi-am ed - n Ene eee ae 
To o -no-ma Ky- ri -ou i - i ev -lo - gi - 


E- we Too al - @ - vos. 
e - os tou e -o 


Tepevs: Tod Kupiov denbduev. 
82 


power, and do not forsake us who hope in You. Grant peace 
to Your world, to Your churches, to the clergy, to those in public 
service, to the armed forces, and to all Your people. For every 
good and perfect gift is from above, coming from You, the Father 
of lights. To You we give glory, thanksgiving, and worship, to 
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and 
to the ages of ages. 


People: 


Priest: Let us pray to the Lord. 
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Kupue, €dénoov. Kupue, €X€noov. Kupte, €X€noov. 
Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 


Tepevc: Ebdoyia Kupiov kai ér€0c €1801 é¢’ bac Ti adtOd Oia 
XAPITL Kai OUavOparxia navtotsE, viv Kai dei Kai sic TODS Aid- 
VAC TOV AiMvaOv. 


Aaoc: 


"A - unr. 
A - min.. 


Tepevc: Ad&a oor 6 @edc, f &Aric Hhudv, 56a oot. 


Tepevc: (O &vacotac EK vEKP@v) ! Xpiotdc 6 GANBIVOS OEdc 
NLOV, TAIC MPEOPEIAIC TIS TAVAYPAVTOD Kai TAVAL@LOv Cytac 
QvTOD UNTPdc’ SvvapEt TOD Tiwiov Kai CwomoLod Ltavpod: Tpo- 
OTAOIAIG TOV TILiwV ExOvpavinv ALVGLE@V AGWUATWV’ IKE- 
oiaic TOD Tiniov, EvVS56Eov, TPOONTOV, TPOdSpOLOV Kai PantTi- 
Otod *Im@dvvov’ tdv ayiwv, Evd0Eov Kai Tavevo~ntav *Aro- 
OTOAWV: TOV GYM, EVS56EOV Kai KAAAIWIKOV Maptv0pav: Tv 
Ociwv Kai Beo~dpav Ilatépav hudv (tod Naobd): tv ayiwv 
Kai dukaiwv Geonatdopov *ImaKein Kai "Avvnc, Tod “Ayton (tic 
HUEpac) OO Kai TI LVN EXITEAODLEV, KAI NAVT@V COV TOV 
ayiwv, EAE oa KAI GMoal Huds Ws Ayabdc Kai PIdVvOpwTOG 
Kai EAENWOV OEdc. 


‘A -  mMD. Tov ev - do - your : 
A -~ min. Ton ev- lo - goun - 
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People: 


Lord, have mercy. Lord, have mercy. __ Lord, have mercy. 


Priest: May the blessing of the Lord and His mercy come upon 
you through His divine grace and love always, now and forever 
and to the ages of ages. 


A - men. 


Priest: Glory to You, O God, our hope, glory to you. 


Priest: May Christ our true God (who rose from the dead),! as 
a good, loving, and merciful God, have mercy upon us and save 
us, through the intercessions of His most pure and holy Mother; 
the power of the precious and life-giving Cross; the protection 
of the honorable, bodiless powers of heaven, the supplications 
of the honorable, glorious prophet and forerunner John the Bap- 
tist; the holy, glorious and praiseworthy apostles; the holy, 
glorious and triumphant martyrs; our holy and God-bearing 
Fathers (name of the church); the holy and righteous ancestors 
Joachim and Anna; Saint (of the day) whose memory we com- 
memorate today, and all the saints. 


People: 


A - men. 


Kv - pe - € gv - AaT -TE ei¢ mOA- AA___ 
Ky - ri - e fi - lat - te is pol- la 


Tepetc: AV evy@v tTOv ayiov Hatépwv hudv, Kvpie *Incod 
XPlLOTE, O MEd TU@vV, EAENOOV KAI GMoov NyLGc.! 


Aaoc: 


Tepet<s (evAoyeyv tov Aadv): “H ayia Tpiac dtagvarAdégor mav- 
TAG DUK. 


(UIpoagepopuévov d& tov avtidwpov O Tepedvs A€yet’) 


EvAoyia Kupiov Kai EAEoc EA 801 Eni O€. 
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Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus 
Christ, our God, have mercy on us and save us.! 


People: : 


A - men. 


Priest (blessing the people): May the holy Trinity protect all of you. 
(Distributing the antidoron, the priest says:) 
May the blessing and the mercy of the Lord be with you. 
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RESURRECTION APOLYTIKIA 


1. TOU LITHOU SFRAGISTHENTOS 
TOY AIOOY XL®PATIZOENTOL 


Tov Nu - Gov odpa-y - oder - TOS vb - 
Tou li - thou sfra - gi - sthen - dos i - 


moO TWVY ‘T- ov - Sat - wp KQU OTPA-TL - W - 
po ton I[-ou - de - on ke stra-ti -o - 


TGV g@u-Aao - OOP - TWVY TO Q -xpav-Tov Dov 
ton fi- las - son - don to a - hran-don Sou 


OW - pa - VE —--~— OTNS THL- H- YE - 
SO - ma a - ne - stis tri- i- me - 


poo Lw-TmNp Bw - pov- ye - vos T@ KO -ouw 
ros So -tir___——COsé—‘“Sssts‘C dO - rccU'- mMW@ - nntoS to ko~- smo 
9 


ai dv -va - MELS THY OV- pa - voy 
e di - na - mis ton ou-ra - non e - 
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- na - sta - Si Sou Hri - ste, 


ee 50 - $a TH Ba-o - A&-a Lov, 
oes do - xa ti va-si - li -a Sou, 


Dov, wo - ve ge - Aav - Opw - Te. 
Sou, mo-ne fi - lan ~-_ thro - pe. 
First Tone 


Though the tomb was sealed by a stone and soldiers guarded 
Your pure body, You arose, O Savior, on the third day, giving 
life to the world. Therefore, O Giver of life, the heavenly powers 
praise you: Glory to Your resurrection, O Christ, glory to Your 
kingdom, glory to Your plan of redemption, O only loving God. 


2. OTE KATILTHES — OTE KATHA@OE® 


‘O0-7Te Ka - TNA - des pos TOV 
O-te ka - til - thes pros ton 
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Ove - 


ke tous te - thne - 


\ 


TOUS TE - 


b€ 


“O - TE 


de 
- 60 - Ta, Xp - 


te 


O - 


do- ta Hri - 
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ore 6 @€ - OF N-UwD, 50. - ca Lot. 
ste o The - os i- mon, do - xa Si. 


Second Tone 
When you descended unto death, O life immortal, You destroyed 
Hades with the splendor of Your divinity. And when You raised 
the dead from the depths of darkness, all the heavenly powers 
shouted: O Giver of life, Christ our God, glory to You. 


3. EFRENESTHO TA OURANIA 
EY®PAINEXOQ TA OYPANIA 


Ev-dpar - ve -00w Ta ov - pa-w - a, 
Ef - fre - ne - stho ta oU - ra - ni - 4, 
9 


d-ya\-\u - G@-OOwra € - MW- yer - a, 
a-gal-li - a-sthota e - pi- gi - 4, 


év Boa- xt - 0 - vw @® -TODv, 


TWV VE -KOp@V E€ - YE€-VE-TO* éx-Kot-At -as_ = “A - «Sou é€p- 
ton ne-kron e - ge-ne-to; ek-ki -li - as A - dou er - 


pv -oa -TO  - was, Kal ta - pé - oxe TH 


Third Tone 
Let the heavens rejoice and earth be glad, for the Lord has shown 
the power of His reign: He has conquered death by death, and 
become the first born of the dead. He has delivered us from 
the depths of Hades; and has granted the world great mercy. 


4. TO FEDRON TIS ANASTASEOS 
TO ®AIAPON THY ANAXTAZLEQOX 


To dat - Sdpov TNS A 
To fe -  dron tis A - na - sta 


G€é-WSo KN -puvy - uma, eK tov “Ay - Ye 
se - os ki -rig - ma, ek tou An - ge 
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Nov pa - Gov  - oa at Tov Ku-pt - 
lou ma- thou - se e tou. Ky - ri - 


ov pa-On-TpL - a, Ka TNY TpoO- yO - VL 
ou ma-thi- tri - e, ke tin pro- go- ni 


kin a - po - fa -sin a -por - fri - pSa - se, 


me- ne e- le - gon; E - ski- lef - te o 


Oa-va-Tosc, nN - yep - On Xpu - aros 6 Oe - os, Sw - 
tha-na-tos, i - ger - thi Hri - stos o The- os, do - 


POu- ME -VOS TQ KO - Ow TO ueé-ya € - dE - OC. 
rou -me- nos to ko - smo to me-ga e - le - os. 


Fourth Tone 
The joyful news of Your resurrection was told to the women 
disciples of the Lord by the angel. Having thrown off the 
ancestral curse and boasting, they told the Apostles: death has 
been vanquished, Christ our God Is risen, granting the wolrd 
great mercy. 
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5. TON SINANARHON LOGON 
TON XYNANAPXON AOTON 


Tov ovv - a -  vap- xov Ao - ov’ Ila - 
Ton sin - a - nar - hon Lo - gon Pa - 


Tot Kae IIvev-ya - Tt, TOV ex Tlap-'0e€ - 
tri ke Pnev-ma - ti, ton ek Par - the - 


vou Te- xOev - Ta ei¢ OW -TN - pl - @w nH- 


MOOV , Q-vU - UN -OW-MEV TML-OTOL Kat MPO- OKU-V1)- OW - 
mon, a-nim - ni- so-menpis-ti ke pro -ski-ni- so - 


Lev “O - Tmt nu - 650-KkKn -0€ oap- 
men; O - ti iv - do-ki - se sar - 


Ke, a- ven - dew &v T@oTav - pw Kae 
ki, a-nel - thin en to stav - ro ke 


Oa - va -Tov 0 -TO- MeL - val, Kae € - 
tha - na - ton i e 


yet - pat Tous TE- OVE - W - Tas, €b TT & - 
gi - re tous te - thne- o - tas, en ti en- 
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Fifth Tone 
To the Word, co-eternal with the Father and the Spirit, born 
of the Virgin for our salvation, let us, the faithful, give praise 
and worship. Of His own will He mounted the cross in the flesh, 
He suffered death, and raised the dead by His glorious res- 
urrection. 


6. ANGELIKE DINAMIS — ATTEAIKAI AYNAMEI2 


"Ay-ye-Au - Kae Av-va - pec € - Tl TO 
An-ge- li - ke Di-na - mis e - pi_ to 
9 


uyn- ud Lov, sd Kats«Ciks—C ss hs ~:=séC A -OOV - TES a - 
mni- ma Sou,  _ ke i fi - las -son-des a 


ME - VE -KpW-On - oars Kat i -oTra-7T0 Ma- 
pe- ne- kro- thi - san; ke i - sta- to Ma- 


TO G@-xpav - Tov Lov ow - ua. 
to a- hran - don Sou so - ma. 
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- OKU -AeEv-oac TOV A 
ski - lef - sas ton A - din, mi 


mel - pa - o@eg__ un ab - Tov v- 


Tv - TNH-o0as ™ Tap-0e - vw, dw -pou’ 
pin - di - sas ti par - the - no, do -rou 


Me -vos THV Sw - ND. 


O a-va - otdac éK TOV VE - 
me-nos tin zo - in. O a 


-na - stas ek ton ne - 


Sixth Tone 
The heavenly powers appeared at Your tomb, and those guar- 
ding it became dead. Mary stood at Your grave seeking Your 
pure body. But You stripped the power of Hades, not touched 
by its corruption. You met the virgin and granted life, O Lord, 
who rose from the dead, glory to You. 


7. KATELISAS TO STAVRO 
KATEAYZAZ TQ XTAYPQ 


ov Tov @a-va - 
Ka - te - li- sas to Stav -ro Sou ton tha-na - 


Ka - te - Av-oas TQ) UTav-pa 


96 


TOV * nH - ve - w-é&kas Ta) An-oTn 
i - ne - Oo - xas to Li - sti 


tov Ila- pa - det - oove TOV Mu - po - go - 
ton Pa - ra -di - son; ton Mi - ro - fo - 


pwv Tov Opn - pov wpe - Te -Ba - dese Kat Tots 
ron ton  thri - non me -te -va -_ les; ke tis 


Sis A-po - sto - lis ki - rit - tin e- 


mé-7Ta - €ase¢____——iAsia- KLUM Ce CEC SOs Xp - 
pe- ta -xas;__— —“‘iéi‘C- GC CU hC-lhCUne— C- oStis’) Hri - 


KO - OW TO pe-ya € - NE - ~~ OG. 
ko - smo_ to me-ga e - le - OS. 


Seventh Tone 
By Your cross You destroyed death and to the thief You opened 
paradise. You transformed the sorrow of the Myrrhbearers, and 
commanded the Apostles to proclaim that You had risen from 
the dead, Christ our God, and granted the world great mercy. 
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8. EX IPSOUS KATILTHES 
EE YVOYY KATHAOEX 


"EE b- Yous Ka-THNA - OES 0 ev -  omday - 
Ex ip-sous ka-til - thes O ev -_ spla 


pas E-hev -OE - p&d- ons TaVv Ta - Gov. H tw 
mas e- lef -the - ro- sis ton pa - thon. I zo- 


ike i a - na-sta-sis i - mon, Ky 


Eighth Tone 
From on high You descended, O merciful Lord, and accepted 
the three-day burial to free us from our passions. Glory to You, 
O Lord, our life and our resurrection. 
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PROSTASIA TON HRISTIANON 
IIPOXLTAXLIA TON XPIXTIANQN 


IIlpo -ora - ot -a Twv Xpt - oTt - a - vow 
Pro -sta - si - a ton Hri - sti - a - non 


Q@-Ka - Tal - OXW - Té, pe - OL-TEL -a 
a-ka - te -  schin - de, me -si- ti - a 


TMPOS TOV TOL-N - THY a-ye - Ta - 6€ - TE, 
pros ton pi-i  - tin a -me - ta -_ the- te, 


un TTa- pl - dns Q@ - pap-Tw-dAwv be - 
mi pa - ri - dis a - mar- to-lon de- 


nN -0€-Wwy go - vase an - dda mp0 -@0a - 
i - se -on fo - nas; al - la pro -ftha - 


gov, wo a-ya- On, etc tn Bo - n-Oe-a 77 - 
son, oS a - ga -_ thi, is tin vo - i-thi-an i - 


MGV, TOV TM - OTS Kpav-ya - Cov - Twv Bore 
mon, ton pi - stos krav-ga - zon - ton Si; 


Tad - xv-vov el¢ mpe - OPEC - aD Kae 
Ta - hi -non is pre - svi - an 
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Omev - OOV El i -Ke- ov - av, nN 
spev - son is i - ke - si - an, i 


mp0 -OTa-TEV-OV - OA G@- é€t, Qe -o0- 
pro- sta -tev-ou - Sa a- i. 


TO-KE TV TL - MWY - TWD De. 
to -ke ton ti - mon- don Se. 


O never failing protection of Christians and ever-present media- 
tion before the Creator, do not turn away from the prayers of 
us sinners; but of your goodness extend your timely help to us 
who in faith call upon you. Hasten, Theotokos, to intercede, 
and make speed to supplicate for us. You ever protect those 
who honor you. 


SOSON KIRIE — LQUON KYPIE 


Lw-oov, Ku - pl -€ TOV dQ - OV___ Lov 
So - son, Ky - ri - e ton la - on__ Sou 


ke ev- lo- gi - son tin kli - ro - no- mi -an 


Dov ve - Ka oTots Ba - ov - dev 
Sou ni - ka stis va - si- lef - 
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oo kKa-Ta Bap - Ba - pwv 60 - pov - pe - vos 
si ka-ta var - va - ron do - rou- me -nos 


Kat TO Lov gv - AaT - Tw 5u - @ TOU Lrav- 
ke to Son fi - lat - ton di - a tou Stav - 


pov Nov mo - Nd - ~~ TED - pa. 
rou Sou po - Iii - tev - ma. 


Save, O Lord, your people and bless your inheritance. Give vic- 
tory to Your leaders against their adversaries, and protect your 
commonwealth by Your cross. 


O IPSOTHIS EN TO STAVRO 
O YPQ@EIZ EN TQ XTAYPQ 


‘O D-Ww - Oeil €v_. TH) Xrav - pW_ é-KoOv - Ol-ws, TH 
O i-pso- this_en— to Stav - ro__e-kou - si-os, ti 


€-TwW-vv - Uw_ Lov Kat vn  m0o- N-Te - A__ 
e -po-ni - mo_ Sou ke ni_._—s-s épo-ili -ti - a__ 


TOUC Ol-KTLP - LOUS Lov 64)-pN - Gat Xpt-oTE 


____tousi-ktir -mousSoudo-ri - se Hri-ste 
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EU - dpa-vov €v Tn dbv-va - pet. Lov TOUS Tl - OTOUS__ 
ef-fra-nonen ti di- na - mi_ Sou _ tous pi - stous__ 


Ba-ov-Aeis N - MGV, VI-KaS  =yxo-epNn-yov  ab- Toc 
va-si- lis i - mon, ni-kas ho-ri -gon___ af _- tis 


Ka-TA TOV 70 - NE - - OOF ie oe TH 
Ka - ta ton po-le - mi - a tin 


OUM-Ua-xXt -av E- yo.-ev Tay =60Lnv 6 - OTtAOv el- pn- 
sim-ma - hi - an e -hi-entin Sin o - plon i- ri - 


VNS Q@ - NT -TN-TOV TPO-Ta - ov. 
nis a - it - ti-ton tro - pe - on. 


Lifted up of Your own will upon the cross, do bestow Your 
mercy upon your new community that bears Your name, Christ 
our God. Make your faithful people glad in Your strength, giv- 
ing them victory over enemies. Let them have as an ally that 
invincible trophy, Your weapon of peace. 


TON STAVRON SOU — TON XTAYPON LOY 


Tov UTav. = pov. >. Lou TPO - OKD - 
Ton Stav - ron Sou pro - ski 
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voo - WED, Aé - ono - Ta, Ka TH a- 
nou - men, De - spo - ta, ke tin a- 


We venerate Your cross, O Master, and glorify Your holy resur- 
rection. 


ESIMIOTHI EF IMAS — EXHMEIQOH E®’ HMA2X 


9 —— % ’ oe 
E-on-we- Ww . On —__ <) | 
e) 1 


Las TO OOOG = = ae TOU TPO~ 
mas to TOS a tou pro - 


I will receive the cup of salvation, and call upon the name of 
the Lord. 


IPERDEDOXASMENOS — YITEPAEAOZAXZMENOX 


‘Y - mep -5€-50- a - ope-vos et, Xpu - ore 6 ©e€ - 
I - per-de-do-xa - sme-nos i, Hri - ste o The - 


OSs, 4 - mon, o fo - sti -ras ee - pi 


yno Tous ma - Té-pas Nh-uw@yv de - we - UX 
gis tous pa - te-ras i -monthe - me - Ili 


mpos THV a- AN -Ot - VHV TM - OTW map Tas N-uas o- 6n- 
pros tin a -li -thi - nin pi - stin pan-das i-maso- di- 


yn -oacs* m0-AU - ev - OTAaAY-XVE — 60 - ~a— Lov. 
gi -sas; po-li - ev-splag - hne_— do - xa__ Si. 


Most glorified are You, O Christ our God. You have established 
our fathers as luminaries upon earth, and through them have led 
all of us to the true faith. Compassionate Savior, glory to You. 
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The most-pure temple of the Savior, the most honorable bridal 
chamber and virgin, the holy treasury of the glory of God, to- 
day enters into the house of the Lord, and brings with her grace 
in the Holy Spirit. The angels of God praise her and say: This 
is the heavenly tabernacle. 
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Today the Virgin comes to the cave to give birth ineffably to 
the pre-eternal World. Rejoice in hearing this, O ecumene, and 
glorify, together with the angels and the shepherds Him Who 
is the eternal God but deigned to become a young child. 


H GENISIS SOU — H TENNH2IZ LOY 


‘H yev-vn - as LouXpi - oré 0 Oe - Os n - 
H gen-ni - sis SoudHri - ste o The - os i 


cov, a - veé-Ter-E TH KO-OMW TO QS TO THS 
mon, a - ne-ti- le to ko-smo to fos to tis 


yus -o€ - wo & ab- TH yap Ob TOL a@ - oTpas ha- 
go - se -_ Os en af - ti gar i tis a - Stris la - 


b -70 @ - oTé-pos €- b4- 5a-OKOV-TO, 
i-poa ~- ste-ros e -di- da-skon- do. 


TEU - OV - TES 
trev - on-des 


107 


-dt-ov_____ TNS bt- Ka -oO - 
-li- on_. tis di- ke-o 


LE MPO-OKV - VEW TOV 
Se  pro-ski - nin ton 


ha 


2 SE at OS eS GE] SE Ge SEER RECN (RLS 
i ea So Sw 7 eS Ye y 
ros = es Gea 
— 3 e* Se 


Kat LE ye - vw -oKew ‘e& b - Yous a- 
ke Se gi - no- skin ex i  psous a- 


va - T0- Anv. Ku - pt-eé, 50 - ka Lov. 
a - to- lin. Ky - fm -e, do - xa Si. 


Your birth, O Christ our God, brought to the world the light 
of knowledge. For through it those who had adored the stars 
were taught by a star to worship You, the Sun of Righteousness, 
and to know You as the Dawn from Heaven. O Lord, glory 
to You. 
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Today the Virgin gives birth to the superessential and earth of- 
fers the cave to the Unapproachable. Angels with shepherds give 
glory, and the Magi journey with the star. For our sake a young 
child was born Who is the eternal God. 
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The Lord has sent salvation to His people. Alleluia. 
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When You, O Lord, were baptized in Jordan, the worship of 
the Trinity was made manifest. For the voice of the Father bore 
witness to You, and called You His beloved Son. And the Spirit, 
in the form of a dove, confirmed the word as sure and stead- 
fast. O Christ our God, you have appeared and enlightened the 
world. Glory to You. 
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You appeared today to the ecumene. And Your right, O Lord 
has shown upon us, who with knowledge sing Your praise: You 
have come. You have become manifest, O unapproachable 
Light. 


EPEFANI I HARIS — EITE®ANH H XAPIZ 


el a 
in ee faeteeaien £ oD. aaa 
7 ay 2 ew P| a) @ _ 
=a 


aa: fe eee eet ae ee he 
‘op UE ¢ EES | | es i ee BE t/a Ee 6 eee eee? 
6) a ered nS eS GC ees 


The grace of God became manifest today, the salvation of all 
people. 
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The righteous shall be remembered forever. Alleluia. 
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By Your birth You sanctified a virgin womb and fittingly blessed 
the hands of Symeon. You have come, O Christ our God, and 
on this day have saved us. Give peace to Your community in 
time of battle and strengthen the Orthodox people whom You 
have loved, for You alone love humanity. 
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Today is the beginning of our salvation and the manifestation 
of the mystery that is from all eternity. The Son of God becomes 
the Son of the Virgin, and Gabriel announces the good tidings 
of grace. Therefore, let us also join him and cry aloud to the 
Theotokos: Hail you who are full of grace, the Lord is with you. 
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O awesome and ever present protection, do not overlook, O gra- 
cious one, our supplications. Most-praised Theotokos, establish 
the Orthodox people, save those whom you have called to govern 
and grant them victory from above, for you, blessed one, have 
given birth to God. 
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You were transfigured upon the mountain, O Christ our God, 
and showed Your glory to Your disciples according to their 
capacity. Shine Your everlasting light upon us also, who are 
sinners, through the intercessions of the Theotokos. Giver of 
light, glory to You. 


117 


EPI TOU OROUS — EIII TOY OPOY2 


'E - me Tov 6 - povs pe-TE-yop - dW - OnS,—— 
E - pi tou o -  rous me-te-mor - fo’ -_ this,__— 


Kal Woe - XW - pour ot pa - @n-Tav Lou Tnv &0 -Eav 
—__ ke os e -_ ho - roun i ma - thi - te Sou tin do-xan 


Lov Xpt -ore 0 @€ - o¢___ é - 0€ - dad - oa - 
Sou Hri - ste o The- os___ e - the - a - san - 


To: t-va 0 - Tav LE ( - 6W Ol oTavu - pov -Le -VvoV 
do; i -na o - tan Se i -do- si stav - rou- me-non 


, 7 5) 


TO Wey Ta - doc vo- 1) -0W - OW €E--KOV-a - 
to men pa - thos no-i -so - sin e - kou-si - 


ov Ta b€ KO -OwwWKNH - pu - & - ow 0 -TL 
on to de ko - smo ki - fri - xo - sin Oo - ti 


Lv vb - map-xeEtc a - An-Oa¢ TOV TQ - TPOS 
Si i - par- his a - li - thos tou pa - tros 


You were transfigured upon the mountain, O Christ our God, 
and Your disciples beheld Your glory, so when they saw You 
crucified they might understand Your passion to be voluntary 
and proclaim to the world that You are truly the radiance of 
the Father. 
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In you, who are full of grace, all of creation, the assembly of 
angels, and the human race rejoice. You are a sanctified tem- 
ple and a spiritual paradise, the glory of virgins. You are the 
one from whom God was incarnate and became a child — our 
God before all age. He made your body into a throne, and your 
womb He made more spacious than the heavens. In you, who 
are full of grace, all creation rejoices. Glory to you. 
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We venerate Your holy icon, loving God, asking You to par- 
don our transgressions, Christ our God. For You of Your own 
will were pleased to ascend upon the cross in the flesh, so as 
to deliver those whom You have fashioned from the bondage 
of the enemy. Therefore in thanksgiving we cry to You; You 
filled all things with joy, our Savior, when You came to save 
the world. 


TIN KININ ANASTASIN 
THN KOINHN ANA2TAZIN 


ThvKko - vyv ‘A-vd-oTa - ow po Tov Lov ma - Gous Tm - 
Tin ki - nin A-na-sta - sin protouSou _ pa - thous pi - 


v 


OTOU-ME-VOS EK VE-KPGv 1) - YEl-pas TOV Aa-6a-pov Xpt - 


stou-me-nos ek ne-kron i -gi-ras ton  La-za-ron Hri- 


122 


oTré 0 @8€ - OC. ‘O-dev kau H - pélsc_ we al 
ste o The - os. O-thenke i - mis— os i 


mat - 666 TA THS VU - KN oun - fBo- da 
pe -. des ta tis ni - kis sim - vo - la 


@E - Pov - TES Lol T@ ve -KN - TH To Oa- 
fe - ron - des Si to ni-ki - ti 


va - Tov BO - W - WED. ‘Q-oav - va év tots Bb - 
na - tou vO - oO - men. O-san -na en tis i - 


We - OTOLS ev-hO-yn - ME -voc 0 Ep - KXO-LE-VOS 
psi - stis ev-lo-gi - me-noso er - ho-me-nos 


ev 0 - vo-pa-tt Kv - pe -.— ov. 
en oO - no-ma-ti Ky - fri - ou. 


Giving us before Your passion an assurance of the general resur- 
rection, O Christ our God, You raised Lazaros from the dead. 
Therefore, like the children, we also carry symbols of victory, 
and cry to you, the Victor over death: Hosanna in the highest; 
blessed is He Who comes in the name of the Lord. 
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Seated in heaven upon Your throne and on earth upon a foal, 
O Christ our God, you accepted the praise of the angels and 
the songs of the children who cried out to You: Blessed are You 
who comes to call back Adam. 
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Blessed is He who comes in the name of the Lord, the king of 
Israel. 
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Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical 
Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor 
will I give You a kiss as did Judas. But.as the thief I confess 
to You; Lord, remember me in Your kingdom. 
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Come receive the light from the unwaning Light, and glorify 
Christ who has risen from the dead. 
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Your resurrection, O Christ our Savior, is praised by angels in 
heaven. Make us on earth worthy to glorify You with pure 
hearts. 


HRISTOS ANESTI — XPIZTOX ANE2TH 
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Na? 2 IE EE ARAN Beira eh 


Ou Cw  - Ww Ya-pt - O@ - WME - vos. 
si ZO - in ha-ri - sa - me - nos. 


Christ is risen from the dead, trampling down death, and gran- 
ting life to those in the tombs. 


"Ev €K -KAnN - ov - aus év -)o -Yyel -TE 
En ek- kli - si - es ev - lo - gi - te 


peed 
Pe Te. no-no ee _ _ o_o 
GO? REIGATE GER. <CER a Te) FSIS) SEE eR Aree! Gee Ne ems Reeee (en PARee mE eee 


TOV Qe- ov Ku- pt - ov ek 7m -yov_ ‘I -opa-na. 
ton The-on Ky-ri -on ek pi-gon____—iI = sra- il. 


Bless God in the congregations, the Lord from the springs of 
Israel. 
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Ei Kau év Ta - @®~Ka -THA-Oe6 A - Oa - va - 
I ke en ta - fo ka - til -thesa - tha - na - 


- 60v Ka-Oei - dAEc TH Sv - 
- dou ka-thi - les tin di - 


va - pw Kal @ - ve -oTNS ws VL- KN -TNS 
na - min ke a -  ne- SstiS OS ni- ki - tis 


Hri - ste o The-os gi-ne - xi Mi -ro- 


go - pos pley - Ed - ME-VOS yar - pe - TE 
fo - ris ftheng-xa -me-nos he - re - _ te 


Kat TOS Vos "A -m0-0T0 - Ao eEi-pn - vnv bw-pou -HeE - 
ke tis Sis A -po-sto - lis” e -ri - nin do -rou -me - 


VOS 6 TOS TE - GOU- Ge Ta - pe - ywr 'A- 
nos o tis pe - sou-si pa - re- hon A - 
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Although You did descend into the grave, O Christ our God, 
yet You did overthrow the power of Hades, and did rise as an 
immortal conqueror. You greeted the Myrrhbearing women and 
gave peace to Your apostles, and brought resurrection to the 
fallen. 


O ANGELOS EVOA — O AITEAOX EBOA 


‘O ay-ye-Aoc € - BO - a TH K€- XG- Pl - TW- 
O an-ge-los e - vo - a ti ke-ha -ri- to - 


pe’ - vn ‘A - yn Ilap-de'-ve, Xat- per Kat Ta-AW é- pa, 
me-ni; A - gni Par-the-ne, he- re; ke _ pa-lin e -ro, 


xat - pe* 6 Loco Ti-oc @ - ve - orn TpL - Hh-peE-pos ex 
he - re; o Sos Yi-os a - ne - sti tri - i-me -ros ek 


Ta - ov. ®w-7Tt - Gov, gw - Tt - Cov, 


Nn ve-a ‘T- €-pov-oa - Anus nh yap 60- éa Kv- 
i ne-a I -e -rou-sa - lim; i gar do - xa Ky- 


pe . Ov € -1 o€ a-ve-Ter - DE. 
ri - ou e- pi se a-ne-ti - le. 


XO - pev -€ pny Kat @ - yaA-dov Xe - wre 
Ho - rev-e nin ke a ~- gal - fou, Si - on; 
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ov__ 6€, a - yn, TEp-TOV ©€ -0 - TO Ke, €V TN E- 


si_ttde, a - gni, ter-pou The-o -to ~-_ ke, ne e - 


Yep - O€L TOU TO - KOU 
ger -si tou to - kou_ -— sou 


The angel cried to her who is full of grace; Hail, holy Virgin, 
and again I say, hail. Your Son is risen from the grave on the 
third day. Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the 
Lord has dawned upon you. Rejoice now and be glad, O Sion. 
And you, O pure Theotokos, exalt in the resurrection of your Son. 


SOMA HRISTOU — ZLQMA XPIZTOY 
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Receive the body of Christ; taste of the fount of immortality. 
Alleluia. 


ANELIFTHIS EN DOXI — ANEAH®@HZ EN AOEH 


"A - ve - dnd - Ons EV 50 - &% Xp. - 
A - ne - lif - this en do - xi Hri 


po -7o - 7 - oas Tovs pa - On - Tas 
TO - pi - i - sas tous ma- thi - tas 


™m  €-Tmav -ye - dh’ -a TO a - yl -ov ITIved 
ti e -pan-ge - li -a tou a - gi - ou Pnev - 


Tov 6l - a TIS ev - do - - as 
ton di- a tis ev - lo - gi - as 


6 - Tt LD El 0 Tt - og To @MEe - ov 
o - ti Si i o Yi - os tou The - ou 


133 


6 AN-TPW-TNS TOU KO - OLov. 
o li-tro - tis tou ko - smou. 


You ascended in glory, Christ our God, and caused Your dis- 
ciples to rejoice in the promise of the Holy Spirit, assured 


through the blessing that You are the Son of God, the redeemer 
of the world. 


EVLOGITOS I HRISTE — EYAOTHTOZ EI XPIZTE 


Ev -Ao-yn - TOS e€ Xpt - ore __ ) 
Ev-lo- gi - tos i Hri - ste __ o The 


oc__ )  - Mov oO Tav - oo - gous 
os... i - mon oo pan ~- so - fous 


tous 


eéi¢ ‘a-va - de - éac Ka -Ta-Teu - was ab-rois Td 
is a-na - di - xas ka -ta-pem - psas af-tis to 


Pnev - ma to ____ a - gi - on ke 


5t av-T@v THY Ol-KOUV - Pé-VNV oa-yn - vev - oas— 
di af -ton tin i-kou - me-nin sa-gi - nef - sas__ 
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ss ftsAav -) Opw - TE__ 60 - £a__ 
fi-lan - thro - pe__ do - xa__ Si. 


Blessed are You, O Christ our God. You have made the fisher- 
men wise by sending down upon them the Holy Spirit. Through 
them You have drawn the ecumene into Your net. O loving 
Lord, glory to You. 


FOS ILARON — ®QY IAAPON 


ENS @-@0a - va - Tov Ta - TPOS ov - pa - 
xis a - tha - na - tou pa ~- tros ou - ra - 


- Yl- ov pa-Ka - pos I 
- gi- ou ma-ka ~- ros T-i - 


TES € -m ™mv NM - N -ov 5v0 - ow i - 
des e - pi tin i - li - ou di - sin i - 
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O joyful light of the holy glory of the immortal Father, heavenly, 
holy, blessed, Jesus Christ! Now that we have come to the setting 
of the sun and behold the evening light, we sing in praise to God 
the Father, Son, and Holy Spirit. It is proper at all times to praise 
you in hymns with happy voice, O Son of God, who grants life. 
Therefore, the world gives you glory. 


TIS THEOS MEGAS — TIZ @EOX METAL 


et 6 @€ - os O m0l - Gv Oav- ua 
i o The - os Oo pi - on thav-ma 


Who is so great a god as our God? You alone are the God who 
performs wonders. 
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POTIRION SOTIRIOU — TIOTHPION LOQTHPIOY 


I will receive the cup of salvation and call upon the name of the 
Lord. Alleluia. 


OSI IS HRISTON — OXOI EIZ XPIZTON 


‘O- oo els Xpt - orov E - pa - mT 
O- si is Hri - ston e - va - pti 


o6n - TE, Xpt - OTOV __ € - ve - 60 - oa- 
sthi - te, Hri - ston 
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lou 


All those who have been baptized in Christ have put on Christ. 


Alleluia. 


TON DESPOTIN — TON AEXIIOTHN 


Tov Aeo - 70 


a 


ele TOA-X 


Ku - pt -€ gu -dar -TE | 
_ ae 


wn 


a N-Mwv - 


-la 


pol 


iS 


lat -te 


ri ae x) 


i -mon 


Aéo-70- Ta ~ 
Des -po - 


-Ta él TOA - Aa 


- TN 


éE 


é - Tn A€o-To 


ta 


e - ti 


la 


is pol - 


- ta 


¢ 


- ti Des -po 


et¢ TroA- Aa 


Des-po - ta. 


ti 


@ - 


pol -la 


is 


Lord, protect our father and hierarch. Many years to you, father. 


139 


TO MNHMOZLYNON 


Aadc: EbAoyntos si, Kipie Sida0€6v we Ta StKAIOWATA Ov. 


Aadc: Tav ayiav 6 yopdc, evpse TNYTIV TTS C@iic Kai bUpav ITa- 
padsioov’ cdpw KaYO, THv O50v 51a TIC WETAVOIAG’ TO ATO- 
AMAOSG TPdPaTov EVO Eiwi’ AvaKaAsoal WE, LMTHP, KAI OHOOV 
LE. 

Aadc: Ebroyntos si, Kipie bi5aG6v we Ta SiKa1IMpata cov. 


Aadc: ‘O nada WEV, EK LT) OVTOV TAGOAS WE, Kai EiKOVI GOD 
Ocia TIULNOAS, TAPABAOEL EVTOATIC SE TAAW LE ENLOTPEWAG, EIC 
viv && Nc EANOONV: Eic TO KAO’ GuOiwol Exavayaye, TO AP- 
yatov KGAAOS AvaLOp~wMoac#bal. 

Aadc: EvxXoyntoc si, Kipie didaE6v we TA SIKAIMWATA COv. 


Aadc: Eixov siti tic Apprtov 566En-s cov, ci Kai oTlyuata ME- 
NW NTALOWATMV’ OiKTEIPNHGOV TO GOV TAGOLA AE€orTOTA, Kai 
KaVapPIGOV of] ELoTAaYyVia’ Kai THY TOBEIVHV TaTpiba TAapGa- 
oxyov pol, Tlapadetoov maAw nolmv TOAITHV LE. 

Aadc: Evioyntos si, Kipie 6160€6v we Ta SiKAIMUATH COD. 


Aadc: “Avanmavoov 6 0c tov S0dA0v (tHV OOUANV) oov, Kai 
KaTaTAEOV ALTOV (aUTNV) Ev Tlapadeiow, Sov YOPOI TOV Gyiwv 
Kvpte, Kai ot Aika1ot EKAGUYOVOL WG QWOTTIPEG’ TOV KEKOI- 
unwevov SovAdv (t7V KEKOIUNUEVNHV OOVANV) COV AVATAVOGOV, 
TAPOPAV avdTOD (AUTHC) NaVTa TA EYKATMATA. 


Aadc: Adgéa Tatpi kai Yid Kai “Ayi@ Ivevpatt. 


Aadc: TO TpiAaurnéc, Tis Was OEedtnTtoc, evoeBOs buviyjow- 
usv Bodvtes: “Aytoc ci 6 Ilatip 6 &vapyoc, 6 ovvavapyoc Yid0g 
Kai Peiov IIvedua’ POtTIGOV Nuas TioTEL GOI AATPEVOVTAS Kai 
TOD aimviov mupdc EFAPTAOOV. 


Aadc: Kai vbv kai dei Kai ic TOKG AiOvac TOV Aiavov. "Au. 
Aadc: Xaipe o€uvn, 1) @sdov oapki texovoa, Eig TAVTMV OW- 


tThpiav, dV Ns yYEvosc TOV AGVOpOTavV sbpato Thv owtnpiav’ Sia 
ood evpowmev Ilapddeitcov, OEeotdKe Ayvi) EbAOYNPEVN. 


Aadc: “AkAndovia, “AAAnAovIa, “AAAnAovIa, AdEa oo1 6 OEdc 
(3). 
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MEMORIAL SERVICE 


People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes. 


People: The choir of Saints has found the fountain of life and 
the door of Paradise. May I also find the way through repen- 
tance. I am the sheep that is lost: O Savior, call me back and 
save me. 


People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes. 


People: Of old You created me from nothing and honored me 
with Your divine image. But when I disobeyed Your command- 
ment, O Lord, You cast me down to the earth from where I was 
taken. Lead me back again to Your likeness, and renew my 
original beauty. 


People: Blessed are you, O Lord, teach me Your statutes. 


People: | am an image of Your ineffable glory, though I bear 
the scars of my transgressions. On Your creation, Master, take 
pity and cleanse me by Your compassion. Grant me the home- 
land for which I long and once again make me a citizen of 
Paradise. 


People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes. 


People: Give rest, O God, to Your servant, and place him (Her) 
in Paradise where the choirs of the Saints and the righteous will 
shine as the stars of heaven. To Your departed servant give rest, 
O Lord, and forgive all his (her) offenses. 


People: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 


People: The threefold radiance of the one God let us praise, and 
let us shout in song: Holy are You, eternal Father, coeternal Son, 
and divine Spirit! Illumine us who worship You in faith and 
deliver us from the eternal fire. 


People: Now and forever and to the ages of ages. Amen. 


People: Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave 
birth to God in the flesh, and through whom the human race 
has found salvation. Through you, pure and blessed Theotokos, 
may we find Paradise. 


People: Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3) 
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vas -”~—s TW -  ooV Xpu- ore (1) THv wv - 
na - paf  -_— son Hri - — ste tin psi - 
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Christ, to the soul of your ser - vant (s)_ 


ing, but life ev - er - last - ing. 
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Me -7Ta mvev - wad - Twv bt - Kal - wv TE - TE- 
Me-ta pnev - ma - ton di - ke - on te - te- 


NEL - W - HE - Vw, Tv Wvo - xnv rov dou - 
li - oO -me - non, tin psi - hin tou dou - 
™ms 600 - 


Qov gov, LW - Tep, G@-va-Tav - oo, gu - 
lou sou, So - ter, a-na-paf - son, fi - 
Ans 
lis 


lat - ton af - tin is tin ma- ka- ri - 


ap fw-mn, Tv Ta -pa oa, dt- Aav-Opw - Te. 
an zo -in, tin pa-ra si, fi- lan-thro - pe. 
Tone Four 


People: Among the spirits of the righteous perfected in faith, give 
rest, O Savior, to the soul of Your servant. Bestow upon it the 
blessed life which is from You, O loving One. 
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@-va-mav-ov - Tat, @ - va-mav-oov Kal 
a - na-pay-on -_ de, a - na-paf-son_ ke 


THY =wWu- xnv Tov SoU - Aov__ _ oov, 6 - Tt 
tin psi- hin tou dou - lou __ sou, o ~-ti 


uo - voc bv - map - xeo a - Oa - va -TOS. 


_ People: Within Your peace, O Lord, where all Your saints repose, 
give rest also to the soul of Your servant, for You alone are 
immortal. 


Go Kau ‘A - ye - qm MIIvev-pa - 7. 
O ke A - gi - o Pnev-ma - ti. 


People: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
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Lv rae 6 Oe - OS N-pMo?V, O Ka -Ta-Bas ets 
Si i o The - os i-mon,o ka -ta-vas is 


“A - dnp Kat Tas. «(OC «CU -vag =U - aS: TW TE - 
A - din ke tas o - di- nas li - sas ton pe- 


mE -ON - ME - VOD, ab - TOS Kat THY Wu-xnV TOU 
pe-di -me - non, af - tos ke tin psi-hin tou 
TNS 


60U - AOV__ ov, <“@ - TEP Q-va-Tav - oop. 
dou - lou__ sou, So - ter a -na-paf - son. 
OOU - Ans 
dou - lidis 


People: You are our God who descended into Hades and loosened 
the pains of those who were chained. Grant rest also, O Savior, 
to the soul of Your servant. : 


tous e- oO - nas ton e - 


People: Now and forever and to the ages of ages. Amen. 
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a-xpav-tos Ilap - 0€ - vos, 7)  Q@8€ - ov Qa - 
a-hran-dos Par - the - nos, i 


gpa - OTwSo KV - N- Oa - Oa, mpe -OBev - € D - 
fra - stos ki - i - Sa - Sa, pre-svev-e i - 


SRS nt our t eee 
xnv Tov So0vu-dov CO a ee 
hin tou dou-lou SOU. 

Ths dov-ANns 
tis dou-lis 


People: Most pure and spotless Virgin, who ineffably gave birth 
to God, intercede with Him for the salvation of the soul of your 
servant. 


Tepevtc: “EX€noov nas 6 Osdc, Kata TO LEya EAEdS GOL, 5E0- 
usOG& COV, EMAKOVOOV KAI EAENOOV. 


Priest: Have mercy upon us, O God, according to Your great 
love; we pray to You, hear us and have mercy. 


People: Lord, have mercy (3). 
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Kupie, €-Aét - gov. Kupte, €-Aé€n-cov. Kupte, €-AE- 7 - GOV. 
Kyrie, e-lei - son. Kyrie, e-lei- son. Kyrie, e-le - i - son. 


Tepevc: “Et: SeOwe8a bnEP AvATAVGEWS TIS WoYT|S TOD KEKOI- 
Uunuévov SovA0onv (tH¢ KEkolunLEevnc dovANS) TOD MEod ("Ovoua) 
Kai OnEp TOD ovyyw@pNOTivar avtd (abt), NaV TANLWEANLA 
EKOVOLOV TE KAI AKOVOLOV. 


Aadc: Kup, EAENoov (3). 


Tepevc: “Onws Kvpioc 6 Oedc TAEQ Thy woxXNv avtod (avtic), 
évOa oi Sikatol dvantavovtar’ Ta EAEN TOD MEod, tThv Pactrsiav 
TOV ODPAVAV, KAI GMEGL TOV AVTOD (AUTHC) GLAPTIOV, NAPA 
Xplot@® TO ABavata@ Baoirei Kai OE Hudv aitnowmpscda. 


Ila - pa - oxou, Kv - pe - 
Pa - ra -shou, Ky - fri - e. 


Tepevc: Tod Kuptov den8a@pev. 


Ku-pt-e€, € - AE - 7] - GOD. 

Ky-ri-e, e - le - i - son. 
Tepevtc: “‘O O€0c TOV TVEVLGTOV Kai TAONS CapKdG, 6 Tov OG- 
VATOV KATATATHOAG, TOV SE SIGBOAOV KaTapynoasc, Kai Conv 
TO KOOL® Cov dWpnodauEevoc’ avtdc, Kupis, Avanavoov Tiv 
WoXTV TOD KEKOLLNWEVOD SOvVAOD (THC KEKOIUNUEVNG OOUANGC) 
Gov ("Ovouia) Ev TONG OWTEWA, EV TONM YAOEPA, Ev TOT Ava- 
woegews EvOa AtEdpa OSvvn, AUT Kai oTEevaywosc. Ilav Guap- 
THUG TO Tap’ avTOD (avTHc) MpayGEv Ev Adyo 7 Epya@ 7] Siavoia, 
wc ayabdcs Kai PIAdVOpwMNOG O£dc¢ ovyy@pNnoov: 6T1 ObK EoTiv 
dvOpwnroc Oc CHOETAL KAI OLY GUAPTHOEL’ Ob YAP LOvOS EKTOG 
AWAPTIAS OTAPYEIG’ 7] SuKALOGLUVN GOV SiKALOGUVY Eis TOV Aid- 
va, Kai 6 Adyos cov GANPEla. 
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Priest: Again we pray for the repose of the soul of the departed 
servant of God (Name) who has fallen asleep, and for the 
forgiveness of all his (her) sins, both voluntary and unvoluntary. 


People: Lord, have mercy (3). 


Priest: May the Lord God place his (her) soul where the righteous 
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom of 
Heaven, and the forgiveness of his (Her) sins from Christ our im- 
mortal king and God. 


People: Grant this, O Lord. 


——= 


Grant__ this, O Lord. 


Priest: O God of spirits and of all flesh, You have trampled down 
death and have abolished the power of the devil, giving life to 
Your world. Give rest to the soul of Your departed servant (Name) 
in a place of light, in a place of repose, in a place of refresh- 
ment, where there is no pain, sorrow, and suffering. As a good 
and loving God, forgive every sin he (she) has committed in 
thought, word or deed, for there is no one who lives and is sinless. 
You alone are without sin. Your righteousness is an everlasting 
righteousness, and Your word is truth. 
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Tepevc: “Ot od et  AvdoTtaclc, T Con Kai 7 Avaravoic tod 
KEKOULNPEVOD SO0AODv (THC¢ KEKOIUNMEVNS dOUANS) Gov (“Ovouia) 
Xpioté 6 Ode Hudev kai ooi tiv S6Eav AvanELMOLEV, ODV TO 
a&vapxya@ cov Ilatpi, kai TO navayio Kai aya8@ Kai Cworo1w 
cov IIvevpatu viv Kai dei Kai sic Tods aidvacs TOV AiMvov. 


Aaoc: 


Aadc: Adga Tatpi kai Yid kai “Ayia IIvevpati viv Kai dei 
Kai cic TOUS aidvac TOV aidmvav. “Atv. 


‘AnodAvaic 
Tepetc: AdEa ao, 0 OEdc, T EATIC NUd@v, 560Ea ool. 


Tepevc: ‘O kai veKpOv Kai COvt@v tiv EGovatav EYOV, Wc a- 
Oavatoc BaolAEvc, Kai GvaOTHs EK VEKPAV, Xptotoc 6 GAN- 
O1v0G MEG NULOV, TAIc TpeoPEiatc Tic Navaypavton ayiac av- 
TOD Mntpdc’ TOv ayiwv EvS56Eov Kai Tavevenua@v “AntooTO- 
AKOV'? TOV OGiwv Kai BEo~dpaov Ilatépwv HUdv: Tv ayiwv Ev- 
d56Eav TpoTatOpav “ABpadp, IoadK Kai Ilaxop: tod ayiov 
Kai dikaiov miAov avtod Aatapov tod Tetpanwépov, Kai 
TAVTMOV TOV “Ayiwv, THY WoXNV TOD (THC) EE NUOV WETAOTAV- 
TOG (uETAaDTAdONC) SOvAOD (OOUANC) adtod ("Ovoua) Ev oKnvaic 
Aixai@v tTaéa1, Ev KOATOIC “ABpadu avaravdoal, Kai weta Al- 
Kaiwv ovvaplWunoal, Huds dé EAEHoal ws ayabdc Kai MIdv- 
Opwrnoc. 


Aadc: “Aurty. 


Tepevc: Aimvia cov fh uvjun, abiouaKkdpiots Kai asivnote 
QSEAME TUOV. 

Eni 0& yuvaikoc: 
Tepevc: Aiwmvia cov i UvALN, GElIOLaAKapPloOTOS Kai GEiLvNnOTOG 
AdSEXAOT, NOV. 
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Priest: For You are the resurrection, the life and the repose of 
Your departed servant (Name), Christ our God, and to You we 
give glory, with Your eternal Father and Your all-holy, good and 
life-giving Spirit, now and forever and to the ages of ages. 


A - men. 


People: Amen. 


People: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, 
now and for ever and to the ages of ages. Amen. 


The Dismissal 


Priest: Glory to You, O God, our hope, glory to You. 


Priest: May Christ our true God, who rose from the dead and 
as immortal King has authority over the living and the dead, have 
mercy on us and save us, through the intercessions of his spotless 
and holy Mother; of the holy, glorious, and praiseworthy Apos- 
tles; of our venerable and God-bearing Fathers; of the holy and 
glorious forefathers Abraham, Isaac, and Jacob; of his holy and 
righteous friend Lazaros, who lay in the grave four days; and 
of all the saints; establish the soul of His servant (Name), departed 
from us, in the dwelling place of the saints; give rest to him in 
the bosom of Abraham and number him (her) among the 
righteous. 


People: Amen. 


Priest: May your memory be eternal, dear brother, for you are 
worthy of blessedness and everlasting memory. 


(For women) 


Priest: May your memory be eternal, dear sister, for you are wor- 
thy of blessedness and everlasting memory. 
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Priest: Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus 


Save uS. 


have mercy on us and 


bd 


God 


Our 


bd 


Christ 


People: 


men. 
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EYXAPIXTIA META THN OEIAN METAAHYIN 


6 Osdc¢ Hudv, 56€a oot. 
AdEa oo, 6 Medco Hudv, 56Ea oot. 
6 @£d¢ hudv, 56Ea oot. 


ANQNYMOY 


TO copa cov TO &ytov, Kipie *Inoobd Xpioté 6 OEdc Hud, yé- 
VOTO LOL Bic C@iv aimviov Kai TO Aid cov TO TiLLOV, Eic GMECIV 
auwaptidv. Févoito 6€ worn evyaprotia adty sic yapav, vyeiav 
Kai EeDPpOOUVHV: Kai Ev TH POPEPG EAEVOEL GOV AEIWGOV LE TOV 
QUAPTMAOV OTTval EK SEELOV THs ofjc 50ENc: mpEoPEtatc Tic 
TAVAYPAVTOV cov Mntpoc Kai TAVTOV GOD TOV “Aytov. “Auny. 


METAAOY BAXIAEIOY 


Aéonota Xpioté 0 @&dc, BaoirEd tOv aim@vov Kai Snwiovpyé 
TOV ANAVTWOV, ELDYAPLOTA GOLETI THOL Oic TAPEGYODV LOL Gya- 
Boic Kai Eni TH WETAAT WEL TOV AYPAVT@V Kai CWOTOLMV GOD 
uvotnpiov. A€ouat obv oov, ayabé Kai PUdVOpaTeE, OUVAGESV 
LE DITO THV OKETNV GOv KA EV TH] TOV TTEPUYWV GOL OKIE’ Kai 
dMpnoai por év KaVAPa ovveEersoTi, WEYPIc EOYXATHS pov ava- 
TVOTNG, ENACIMG LETEYELV TOV AYLAGUATMV COD, EIG AMEOIV 
QUAPTLOV Kai cic CwTV aidviov. LO yap si 6 Aptos tic Cwijic, 
TN UNYT TOO Aylacwod, 06 Sotip Tav Ayabav: Kai coi Thv S6Eav 
avanrémounev, odv TO Tlatpi kai tO “Ayio IIvevwati, vov Kai 
del Kai Eig TODS Aidvac THV aidvev. “Atv. 


ANQNYMOY 


Evyapiot® oo, Kipis, 6 @Eedc pov, Sti OOK ANTMoOW WE TOV 
CQUAPTMAOV, GAAG KOIVM@VOV LE YEVEGBAL TOV AYIAGUATWV COD 
KatnEiwoas. Evyapiot® oo, STi WE TOV AvaELOV WETAAaBETV 
TOV AXPAVTWV GOL Kai ExOvPAVinv SMPEHaV KaTHEIMoAs. 
"AAAG A€EorOTA MIUdVOpOTE, 06 DTEP NUdV Ano8avav TE Kai 
AVACTASG KAI YAPLOGWEVOS HIV TA OPLKTA TADTA Kai CwMoTOLa 
oov Mvotrpia én” EvEepyeoia KAI GYLAGU® TOV WOYOV Kai TOV 
COWLATOV NLOV, 50c yevéo8at TadTA KAO} Eic IaOW WoYTI<C TE 
KQL OMLATOG, EiG ANOTPOTTV NAVTOG EVAVTIOD, EIG PWTIOLOV 
TOV ONOGALAV TIC KaPSIas LOD, Eic SIPNVNV TOV WLOYLKO@V LOD 
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THANKSGIVING FOLLOWING HOLY COMMUNION 


Glory to you, our God, glory to you. 
Glory to you, our God, glory to you. 
Glory to you, our God, glory to you. 


ANONYMOUS 


Lord Jesus Christ, our God, let Your sacred Body be unto me 
for eternal life and Your precious Blood for forgiveness of sins. 
Let this Eucharist be unto me for joy, health and gladness. And 
in Your awesome Second Coming make me, a sinner, worthy to 
stand at the right hand of Your glory; through the intercessions 
of Your pure Mother and of all Your Saints. Amen. 


SAINT BASIL 


I thank You, Christ and Master our God, King of the ages and 
Creator of all things, for all the good gifts You have given me, 
and especially for the participation in Your pure and life-giving 
mysteries. I, therefore, pray to You, good and loving Lord: keep 
me under Your protection and under the shadow of Your wings. 
Grant that to my last breath I may with a pure conscience par- 
take worthily of Your gifts for the forgiveness of sins and for 
eternal life. For You are the bread of life, the source of holiness, 
the giver of all good things, and to You we give glory, with the 
Father and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of 
ages. Amen. 


ANONYMOUS 


I thank You, Lord my God, that You have not rejected me, a 
sinner, but have made me worthy to partake of Your holy mys- 
teries. I thank You that You have permitted me, although I am 
unworthy, to receive Your pure and heavenly gifts. O loving 
Master, who died and rose for our sake, and granted to us these 
awesome and life-giving mysteries for the well-being and sanc- 
tification of our souls and bodies, let these gifts be for healing 
of my own soul and body, the averting of every evil, the illumina- 
tion of the eyes of my heart, the peace of my spiritual powers, 
a faith unashamed, a love unfeigned, the fulfilling of wisdom, 
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SUVAWEOV, Eig Tiotl AKaTatcyvvtoV, sig ayannv AvuTOKpt- 
TOV, E1G NANOLOVIWV coiac, cic TEpITOINOW TOV EVTOAMV GOD, 
gic MPOGOTKNV THs VEeiag cov yaApitos Kai Tis BaolAsiac OiKEiw- 
Ol’ VO EV TA AYLAGLA Gov SV AKTAV MQVAATTOWEVOG, TTS O76 
YAPITOG UVNWOVED® Si TAVTOS KAI UNKETL ELALTO CO, GAAG 
Goi TH Nusetépw Acondty Kai Eevepyéety. Kai obtw, tod tide 
Biov anapac En’ EAnid1 Ceotic aiwviou, sic thv diSi0v KaTAVTTOW 
avatavoww, EvOa 6 THV EoptaCdévtav Nyos 6 AkataATAvOTOS 
Kai 7] ANEPAVTOS NSOVY TOV KABOPAVTOV TOD GOD TPODMTOV 
TO KGAAOG TO APPNTOV. LO yap Ei TO 6vTMs EMETOV, KAI T AVEK- 
PPAGTOG ELPPOOLVN TOV AYAN@®VTOV o&, Xpioté 6 Osdc Hudv, 
Kai O& DUVET THGA TN KTioIc Eig TOUS Aidvac. “Apt. 
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the observing of Your commandments, the receiving of Your 
divine grace, and the inheritance of Your kingdom. Preserved 
by them in Your holiness, may I always be mindful of Your grace 
and no longer live for myself, but for You, our Master and Bene- 
factor. May I pass from this life in the hope of eternal life, and 
attain to the everlasting rest, where the voices of Your Saints who 
feast are unceasing, and their joy, beholding the ineffable beauty 
of Your countenance, is unending. For You, Christ our God, 
are the true joy and the inexpressable gladness of those who love 
You, and all creation praises You forever. Amen. 
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